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PLUE LE liTURiLinE. 



CONSERVÉ 



A U BIBUOTHÈQUE DE L'ATHÉNÉE OE LUXEMBOURG. 



RECHERCHES 

sur les rapports de parenté du manuscrit avec d'autres manuscrits du môme auteur, 
suivies des variantes contenues dans le Livre 24 et dans certaines parties 

des Uvres 21, 22, 23, 25, 26, 28, 30 et 31. 

PAR 

HEaUiieu UCHEL » 

Prcfesseor à rAihénâ de Luxembourg. 



LUXEMBOURG. 

Imprimerie de Pierre BRUCK, Éditear. 

1865.^ 




^'/. ^v<y 



y.-^ 



/8J/, •Mr(r. /y. 



DE 



PLINE LE NATURALISTE. 



CONSERVÉ 



à m t^wuc/ncaee^ e^ ^^^/^'^tc^ &€ <»£€ca^mwuia. 



La bibliothèque de rAtbënée de Luxembourg possède ud manuscrit de Pline le 
Naturaliste , qui , depuis qu'il se trouve dans ce dépôt littéraire , a fixé rattentioa de 
plusieurs savants. 

M. Waitz, qui Ta examiné lors de son passage à Luxeûibourg , en 1840 , en a parlé 
dans le Philologue, VII, 3-, p. 569. 

Il en est également fait mention dans «Àrchiv fur aellere Gesehxchiskunde^ , par 
Pertz, VIII., Hanovre, 1843. 

En 1860, un de mes honorables collègues, M. Namur, en a fait Tobjet d'une 
remarquable notice , insérée dans les Bulletins de TAcadémie Royale de Belgique. Dans ce 
travail plein d'érudition , l'auteur fait la description du volume ; il en fixe l'âge d'une 
manière précise et, après avoir donné des renseignements sur le contenu du codex ^ il 
émet ses conjectures pour en établir approximativement la parenté avec les autres 
manuscrits de Pline. 

Enfin, en 1862, un homme qui s'est illustré par ses travaux sur Pline, M. de Jan, 
en a parlé dans un mémoire adressé à l'Académie des sciences de Munich et intitulé : Uther 
den gegenaoaertigen Stand der handschriftlichen Kriiik der Naturalis Historia des Plinius. 

La valeur du manuscrit a été diversement appréciée par ces mêmes savants. Tandis 
que MM. Wailz et Namur sont d'avis qu'un examen critique du texte serait fécond en 
heureux résultats, H. de Jan pense au contraire qu'une collation complète du manuscrit 
serait un travail dont l'utilité pourrait Atre contestée. 
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Cette divergence d'opinions me semble prouver que les données publiées jusqu'à ce 
jour sur notre codex ne suffisent pas pour en juger avec une parfaite connaissance de 
cause. Il y a surtout deux éléments qui me semblent faire défaut; ce sont: 1" la solution 
de la question de savoir dans quels rapports se trouve notre codex avec les autres 
manuscrits collationnés ; 2^ un recueil de variantes qui puisse sufBre pour porter un 
jugement sur un ouvrage aussi étendu que la Naturalis Hisloria de Pline. 

C'est dans le but de remplir cette double lacune que j'ai examiné le manuscrit. Je 
me suis appliqué à résoudre la susdite question et à réunir en même temps une collection 
de variantes qui puisse mettre les philologues en mesure d'apprécier convenablement la 
valeur du livre. 

Voici 9 quant à la parenté , le résultat de mon examen : 

Notre manuscrit de Pline n'est pas la copie d'un seul et même original , mais bien 
de deux originaux différents. 

Le premier de ces originaux , auquel notre manuscrit a emprunté la préface et 
les 32 premiers livres, présentait des interruptions dans le texte, formées ou par des 
espaces laissés en blanc ou bien par des passages devenus illisibles. A tous ces endroits 
le copiste de notre exemplaire avait laissé des espaces blancs, dans la prévision, sans 
doute , qu'uu Jour ces lacunes seraient comblées à Taide d'un autre original plus complet. 
C'est ce qui a eu lieu effectivement : les blancs laissés ont été remplis, et l'ouvrage a été 
en outre complété par l'adjonction des livres 33-36. Le 37^ manque malheureusement. ^) 

Les passages intercalés pour compléter les 32 premiers livres comprennent les 
paragraphes suivants : ^) 

L. 21. — § 161 jusqu'à la fin du livre. 

L. 22. — § 1-65. 

L. 23. — § 37-55 et le § 66. 

L. 24. — § 1-7. 

L. 25. —§ 117-141. 

L. 26. — § 64-84. 

L. 28. — § 74-79 et § 119-182^}. 

L. 30. — § 1071 19. 

L. 31. — § 49-62. 

L. 32. — § 149 jusqu'à la fin du livre. 

Pour abréger, je désignerai par G la partie de notre manuscrit empruntée au premier 
original, et par G' la partie empruntée au second. 

G comprendra donc la préface et les 32 premiers livres^ moins les passages intercalés. 

G' comprendra ces mêmes passages, ainsi que les livres 33-36. 



') Le copiste qai avait à remplir ces lacunes a rlû nécessairement serrer son écriture, pour que l'espace réservé fût 
en tout cas suffisant. Il a si bien pris celte procnution qu'à chaque intervalle en blanc il a ey de la place de reste. 
C'ciit ainsi que s'explique l'existence des lignes en blanc qui ont été signalées par JM. Namar et qui se trouvent dans des 
passages où il n'y « pas d'interruption dans le texte. 

*) Pour faciliter lei recherches, je me servirai de la division en $§, adoptée par Sillig. 

') Le blanc laissé pour ces passages ayant été insuffisant, il a fallu en transporter la plus grande partie à la fin 
du volumi'. 



G et G' se distinguent surtout Tun de Tautre par les index placés en tête de 
chaque alinéa. Ces index ne se trouvent que dans G; il n^y en a point dans G'. 

Il est remarquable cependant que Ton trouve absolument la même orthographe dans 
ces deux parties du manuscrit. 

G est de la même souche que le manuscrit 6795 (a) de la Bibliothèque impériale 
de Paris. Il en a les leçons caractérisques et les lacunes, i) ainsi que le démontrent les 
exemples suivants : 





LEÇONS COMMUNES 


LEÇONS CORRESPONDANTES 




i a et à 6. 


de lédilloo de Sillig. 


PRÉFACE. 






§ 3. 


omnia quac, a. — oma que, G. 


omniaque 


« 


nequicquaiD 


nec quicquam 


§ 5. 


umquain 


umquam 


« 


facuodix, a. — facundia, G. 


facundire 


§ 6. 


aluo 


aibo 


§ 9. 


deponere 


deponerent 


§ i2. 


alioqui 


alioquin 


§26. 


quicquid desideretur 


quidquid desideraretur 


§30. 


atteneo 


ait in eo 


« 


vere , a. — uere , G. 


verae 


§ 32. 


babere operam 


haberes operam 


Livre I. / 


dactilothece 


dâctyliotbece 



II 



m 



8 

a 






ifi 



Sandastros sive rancitis sive sandalicis, 
a. — sandastros. siue rancitis. sine 
santicis^ G. 

De galliana 

molochintis 

De grano 

baprotides elefrauton 

Astolon 

Betulos 

Lepor 

Agrate 

Alabastrites 

Electoriœ, a. — Electorie^ G. 

Borotenus sive paripen , a. — Beroten' \ 

siue paripen, G. ^ 



De sandastro, sandareso. 



De callaina 

Moloehites 

De cyano 

Aphrotides blepharon 

Astrobolon 

Baetylos 

Leros 

Acbatœ; gênera eorum. 

Alabastritis 

Alecloriœ 

Baroptenus sive baripe 



') Il a aussi le même nombre de livres. 





LEÇONS COMMUNES 


LEÇONS CORRESPONDANTES 




à a et à G. 


de rMiUon de Siilig. 




Bosiricitis 


Bostrychitis 




Boleae 


Boloe 




cepolalius 


cepolatitis 




inaristœ , a. — in ariste ^ G. 


ariste 




seocograpias 


leocograpbilis 




Hermuredion 


Hermuaedœon 




Lyormysceoo , a. — lior. miseoo , G. 


Hormiscion 


• 


Liematetis meoiu sive exhyphos, a. — 


1 Haematitis 


i 


liematetis. meoiu siue exhipbos. 


a 

« 


Tel aut solitis 


Jovis gemma 




Indis 


Indica 


S 


Ion. Lepidole , a. — leolepidole , G. 


Jon. Lepidotis. 


% 


Meroclhi 


Morocbitis 


1 1 


' Morrion siue pronionis 


Mormorioo sive promnion 


Alexandrio 


Alexandrinum 


OIca 


Oica 


a 


Pbœanlide sive geanides , a. — Phe- 


1 Pœanilis sive gœanis 


• 


antide siue geanides , u. 


• 


Zoramea 


Zoraniscaea 


tf 

g 


Ismyrtitis , a. — IsmirUtis , G. 


Steatîtis 



L. II. 

§ 3. 
§ 6- 
§ 79. 

§ 81. 

« 

§ 90. 
§ 202. 



HistoriiB XXXVII. Summa: res et 
hisloriae MCCC. , a. — Hyslorie. 
XXXVII. Summa res et historié 
œcGC. , G. 

Elencbi librorom XXXVII. qui et pri- 
I mus liber (a = libir) expliciL 



occursurae , a. — occursure , G. 

excédons facile, a. — excedens. facile, G. 

in quœdam , a. — in quedâ, G. 

eqna nocte 

longiorem tractam 

Ceralicas 

melona nase, a. — melonanasa^ G. 

lentum 
Lesbum 



Summa : res et bistoriae et observa- 

tiones MCCC. 



occursura 

excedens 

in qnarum 

sequata nocte 

longiore tractu 

Ceratias 

Melon Anapbe 

Lemnum 

Lebedum 



7 — • 





LEÇONS COMMUNES 


LEÇONS CORRESPONDANTES 




à a et à 6. 


de rédilion de Slllig. 


1 

$ 202. j 


maro lelUo ballo, a. — marco lellio 

ballo, G. 


L. Baibo 


% 203. 


fertur 


ferunt 


S 204. 


macriam 


Macrim 


% 229. 


crescit 


decrescit 


$ 235. 


Commagene 


Commagenes 


L. VI. 






« 1. 


Elixinus 


Euxinus 


S 8. 


hoc azacenat 


Gazacena 


« 


SabasUam 


Sebastiam 


8 9. 


Cœranns 


Ceraunus 


ft 


Ântiso 


Amiso 


« 


tyroyscîrena , a. — timiscirena , G. 


Themiscyrena 


L. XII. 




• 


S 2. 


admireris ubi , a. — admireris. ubi , G. 


admirari sabit 


S 3. 

« 


oe magis 
in bis 


oec magis 
in his 


S 4. 


totidemque 


tôt denique 


« 6. 


mensaram 


mensarum 


S 6. 
S 9. 


pendant 
eadem in 


pendant 
academias 


§ 10. 


miracula 


miraculo 


§ 85. 
S 86. 


ipse inferet 
coDubio 


ipsse inferrent 
connnbio 


S 88. 


Gebbanitarum 


Gebanitarum 


S 98. 

« 


mangoriis 
daphanidos 


mangones 
dapbnoiden 


« 


per id quas 


inperi, qua 


L. XIII. 






S 20. 


fecit. si tamen , a. — fecit. Sed tamen, G. 


sentit, tamen 


S 31. 
S 125. 


germana 
desnnt 


germinat 
desiot 


§ 126. 


folii eaolem incidnnt per messes 


folia, caaiem, 


« 


converberata facie 


conYerberàta facie 



s 



L. XIV. 

S 38. 
S 39. 
§ 40. 
S 144. 

« 
S 14S. 

L. XVI. 

« 

« 
S 3. 
§ 4. 
S 5. 

« 

S 135. 
S 242. 
§ 243. 
§ 249. 

L. XVII. 
S 4. 

S 6. 

S 9. 

« 
S 267. 

L. XVIII. 

S 2. 

« 

§ 3. 
S 365. 



LEÇONS COMMUNES 
à a et à 6. 



glusioi 

capnîos 

ambi'osiaca, a. — ambrosiace, G. 

io scnatam 
ccqaeve etiam , a. — equeuo etiam ^ G. 

dilectum 
dégénérasse 






sîue ille ultro ab bomine 

blando saporis 

. conubio 

naufragiis 

acceole^ a. — accedente, G. 

radicum sil?as 

librata 

Hircanise , a. — bircanie ^ G. 

alibi oasci natura nisi in Syria 

arbore eximia 

Similem quidam 

omiltenda in gare 



quiso Domiti, a. — qui sodomiti, G 

Hymeti 

Fuere ab bis 

dicimus 

tractauimus 

contra luxa tamen breui unguende 



( apru dentium sicca , a. — a pruden- ) 

1^ tium sicca, G. j 

excepto homine tela sua uenenis tinguî 

unguimus 

in se 
reposituris 



LEÇONS CORRESPONDANTES 

de rédilion de Sillig. 



Clusinis 
capnîos 

ambrosia 

in senecta 
atque etiam 

delectuni 
régénérasse 



sive illac ultro sive ab bomine 

blandos sapores 

connubio 

naufragis 

bœ gentes 

radicum silvas 

librat» 

Ilercyniae 

alibi nasci , Assyria 

arborem eximiam 

Simile quiddam 

omittenda in bac re 



quxso^ Doroiti^ 

Hymettii 
Fuere ab iis 

dicemus 

tractabimus 

contra luxata membra jungente 



apri dentium sicas 

excepto bomine tela sua venenis tinguit 

unguimus 

œrem in 

repositoriis 
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LEÇONS COMMUNES 
à a et à G. 



LEÇONS CORRESPONDANTES 

de l'édilioB de Sillig. 



L. XIX. 

§ 6. 

§ 7. 

§ 9. 

§ 182. 

L. XX. 

§ 12. 

§ 14. 

§ 18. 



I 



iumeiitorum 

alia terrac 

subiacet abi terna , a. — subiacet a 

biterna , G. 
utile est et gano 



1 



in folia 

( qaam de eius medicinœ herbacea , a. 
I quaodo eV medicine Iierbacea , G. 
I Pulmones , a. — PulmoDis , G. 



inventorem 
a la 1ère 

ubi a Saiifabi tertia 

utiles e stagno 



î 



folia 

quam herbacea 

Perniones 



Ces exemples ont été choisis au hasard daos les Tingt premiers livres. Il serait 
superflu d'en ajouter d'autres , d'autant plus que la liste complète des yariantes du 24* livre , 
que Ton trouvera plus bas, offre encore de nombreuses analogies avec a. 

LACUNES COMMUNES 

à a et à G. 

L. I. Table des matières du 37* livre: — Chelonio;. — Eureos. Eurotias. — Osfritis. 
Ophicardelos. Obsiana. Panchrus. — Sauriris. — Thclyrrizos. — Tephritis. — Veientana. 
Zathene. Zmilampis. — M. Varrone , aclis triumphorum , Ma^cenate, Jaccho, Cornelio 
Boccho. 

L. XII. § 105. minus — assulose. 

L. XV. § 27. silvestris — latifolia. 

L. XX. § 160. et oculorum — tumcntibus cum. 

L. XXIII. § 37. Depuis vino alunlur jusqu'au mot saluberrimum , § 53. ^) 

L. XXIV. ^ §§ 1-7. ').— § 11. diximus. — § 22. partus. — § 39. ex vino. — 
S 40. suspiriosas — pectoris. — § 49. et tiliœ — putant. — § 69. Grœcia — facit. — ■ 
S 83. Coronam. — »§ 154. phalangiorum — reslinguit. «— § 187. laudatur — quoque. 

L. XXV. § 117. Depuis funduntque jusqu'au § 141, ossa et in alia.^). 

L. XXVI. § 64. Depuis ne atlingai jusqu'au mot anlhyllis, § 84.^). 



') Licune remplie dons notre manuscrit à Taide de roriginol de G'. 

') On lit au commencement du livre 24 ces mots écrits en rouge de la main du copiste de G: Detat inilium 
huiu» XXllU Hbri ex tribus êentenciis. — Dans le codex a on lit en tète du même livre: Initium XXIHI Ubri dc« 
li'ium capHuhrum senlenîiii absentibut. 
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L. XXVII. § 113. Depuis appellariqiie jusqu'au mot invenio, § 124.^} 

Bien que ces analogies soient frappantes, on ne saurait en conclure que G soit la 
copie de a. Une pareille conclusion serait démentie , non seulement par de nombreuses 
différences entre les leçons des deux manuscrits , mais encore par les faits suivants : 

La préface est mutilée dans a; elle est complète dans notre manuscrit. 

Notre manuscrit n*a aucune trace de la grande transposition qui commence au § 187 
du lie livre de a. 

Les §§ 93 à 101 du 24e livre de G sont placés à la suite du § 110, ce qui 
n^existe pas dans a. 

G' est de la même famille que le manuscrit 6797 de la bibliothèque impériale de 
Paris (d) , le codex Riccardianus de Florence (R) , le codex Vossianus de Leyde (V) 
et le manuscrit de Tolède (T). Il a des concordances remarquables avec chacun de 
ces exemplaires, surtout avec d, mais il n'est la copie d'aucun d'eux. C'est ainsi qu'il 
n^a pas la répétition de YRd au 33'' livre, §§ 95—98. 

Comme preuve de ces concordances, je citerai ci-après un certain nombre de leçons 
et de lacunes qui se trouvent dans les livres 33-36 de G'. 







MANUSCRITS 


LEÇON DE SILLIG. 


LEÇON DE G'. 








qui ont la leçon de 6'. 


L 33. 






S 2. 


frugis, larga 


fugrcsi archa 


fagrc si arcba , T 


S *. 


caelarc iuvit 


celebrauerunt 


ï 


S 16. 


Sulla 


succa 


V 


S 30. 


in iis iudicaret 


in his iudicare 


V 


S 39. 


causa 


OM. 


VR 


S *3. 


pondéra , dispensatorcs 


ponderandis pensatorcs 


V 


S 49. 


auro et 


aiit auro 


Td 


S S2. 


triumpbare 


triumphauit 


VRdT 


S S9. 


etiam in 


tuto etiam in 


Rd 


S 63. 


Verrins 


uerrius 


RdT 


S 69. 


simili 


simili 


T 


S 80. 


métallo 


roetellc 


tt 


S 83. 


Delpbis 


deliis 


R 


§ 86. 


serariis 


apraris 


VRd 


§ 89. 


orobilin 


orobitum 


d 


S 91. 


ixvorem 


liquorem 


dT 


S 96., 


Vena 


OM. 


VRd 


S 97. 


amnemque. 


Inanemque 


T 


S 98. 


plerique 


(ierique 


VdT 


S 99- 


iaclatu 


attactu 


T 



'j Lacune qui existe encore dans notre exemplaire et pour laquelle on n^avait pas réservé d espace. 
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MANUSCRITS 


LEÇON DE SILLIG. 


LEÇON DE G'. 


qui ont la leçon de 6*. 


§ 102. 


efficacissimum 


efficax 


« 
dT 


« 


spoma 


summa 


R 


S 114. 


decuterent 


décidèrent 


dT 


S 126. 


Tmolo 


timocho 


VKd 


S 129. 


concava 


utrum concaua 


d 


% 132. 


triomTir Antonias 


triumniratione onns 


VRd 


% 134.J Pallantem, Callislom 


paulante calixtum. paulante 


1 paulante culistum paulan- 
) te, VR. 


§ 138. 


Sp. 


si 


7 

1 R 


S 145. 


CL numéro 


clemens numéro 


VR 


S 147. 


vasa empta 


una emptalia 


VRdT 


S 151. 


luxu feminarum 


lucius eminarum 


dR 


S 154. 


Mentor 


merito 


VRd 


S 156. 


Areopagilas 


regopagitas 


d 


S 157. 


crustarius 


OM. 


VRdT 


S 164. 


a tota Seplasia 


tolas et lasia 


VR') 


L. 34. 




» 


» 


S 5. 


creverint 


hac fuerint 


d 


S 6. 


segregandos sese 


segreganda si se 


VR 


S 7. 


desissent 


dédissent 


VR 


S 8. 


temperies 


ducentos peries 


VR 


S 11. 


mîlitariam 


militum 


dT 


S 13. 


eo modo 


ea modo 


T 


S 15. 


Cereri 


ceteris 


d 


S 19. 


illi celetas 


illic elatas 


d 


S 21. 


Ephesii 


et si 


VR 


S 22. 


a poote sablicio 


saa sponte suplicio 


d 


« 


nisi 


CM. 


RdV 


S 26. 


Samniti 


sabmitti 


summitti, R 


« 


eae stelere. doDec 


ea est et credo ne 


dT 


S 34. 


ni 


enim 


R 


« 


cai 


sui 


VR 


M 


eipagnatos 


expulsato 


R 


$ 50. 


floruere 


fuere 


dT 


S 60. 


haiasce diei 


haiusce die 


T 


« 


et senis unum 


et semis unum 


T 


66. 


qaadrigas 


quadrigas medei 


VR 



>) Les mots pluribus^ infantibtts, $ 84 et facile -^ leritur^ S 1^^ «««^ omis dans le 24« livre de R; cet Ucuiies 
ii*ezisteot pas dans G*. 
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MANUSCRITS 


LEÇON DE SILLIG. 


LEÇON DE G'. 








qui ont la leçon de G*. 


§ 89. 


Piston 


Pyston 


Td 


« 


deorum 


decium 


VRd 


§ 97. 


temperatura 


temperatur 


VR 


« 


attritu 


arietu 


VR 


« 


plumbi 


plurîmi 


VR 


§ 102. 


pumex 


uim ex 


d 


§ 109. 


pluvia 


pluiali 


VRd 


§ 114. 


, Hieracium 


Iheracium 


d 


« 


id ammoDiaci 


idem muniaci 


VR 


§ 138. 


culpa 


cultura 


Td 


§ 149. 


aceto aut 


accepta ut 


VR 


L. 35. 








§ *. 


Tolgatis 


roulgatis 


R 


§ 5. 


Epicurios vollus 


epiculi uultus 


VRd 


« 


negligunlur 


legentur 


VRd 


§ 8- 


SakittODis 


saluitionis 


VR 


§ 13. 


vexere 


uenerc 


VRd 


§ 15. 


liniarem 


liniaurem 


VRd 


§ 17. 


ne ruinis 


ne minis 


V 


« 


tcmpli 


tempti 


VR 


§ 19. 


Pacuvi 


pacubi 


VRd 


§ 21. 


nepos Q. Pedi 


nepusquc pcrii 


V 


§ 24. 


cognoinen Achaici 


cognomina caici 


Vd 


§ 23. 


cum tcstis 


contextis 


Rd 


« 


me noris 


mensores 


Rd 


§ 38. 


Parrasius 


parintasiiis 


VR 


§ S2. 


nemore 


merore 


VRd 


§ 81. 


ex colore 


excolere 


V 


§ 83. 


adiicientem 


cailicientem 


V 


§ 107. 


Theomneslo 


1. heomnesto 


d 


§ 108. 


Ulixi 


olixin 


d 


§ 111. 


eothurnus 


conturnus 


R 


§ 128. 


ClIII. 


cilli 


V 


§ 134. 


VI signa 


et signa 


T 


§ 139. 


pul?eris iaclum 


pueris lactuni 


V 


§ 149. 


ventisqoe 


uestisque 


VR 


§ 153. 


studebant 


spondebant 


T 


§ 154. 


ab d extra 


ab extra opéra 


VR 


§ 155. 


proplasmata 


plaurosamta 


VRd 


§ 161. 


amplioras 


appiore 


VRd 
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MANUSCRITS 


1 


LEÇON DE SILLIG. 


LEÇON DE G'. 


qui ont la leçon de 6'. 


s 164. 


mémorise 


materie 


T 


S 174. 


Lencogaei, ibi e 


leucoge lybie 


T 


S 188. 


eTolsis 


innipis 


R 


S 200. 


rectorem 


interfectorem 


Td 


L. 36. 








S 3. 


beatior vita 


uiator uia 


d 


S 7. 


iurgiis 


lurgis 


Vd 


S 16. 


Eiusdem 


Ipse 


VRd 


§ 18. 


capacia 


catacta 


Td 


S 22. 


propter quem 


grauiter quam 


VRd 


S 23. 


Triptolemus 


tritoicmus 


V 


S 27. 


talis 


latis 


VR 


S 30. 


cselavere 


celebrauere 


d 


« 


Mausolo 


ausolo 


Vd 


S 32. 


Epiiesi 


ethisi 


R 


S 43. 


omnis 


OM. 


d 


S 44. 


in tractatu subit 


instructus subiit in 


d 


« 


Thasio 


thapso 


d 


S *7. 


Proconnesio 


profiinesto 


d 


S 80. 


ah amatore 


atore 


Rd 


S 56. 


laudatur 


OM. 


Rd 


§ 61. 


Vilissimus — Cappadocia 


CM. 


d 


S 63 ( 


Ad asum vilri — | 
nomiDe iEgyptio \ 


f\^M 


U 


et 64. ) 


OM. 


S 88. 


extra murum 


extremarum 


Vd 


S 95. 


palustri 


plaustrî 


VR 


S 96. 


aeronibus 


eronibus 


T 


« 


opus in loco 


motus in colo 


dT 


S 98. 


et prœter 


preterque 


T 


§ 100, j 


in ponte sublicio religiosum 


imponente publicanio re- 
giosum 


!<• 


§113. 


fama; 


stante 


dT 


S 126- 


Pedes ci 


cedet sed 


Rdï 


S 130. 


integrum 


OM. 


RdT 


§ 136. 


candidam oleo mutent 


et candidum olcum ultent 


dT 


S 138. 


prrebet ignem 


'' trahent ignem 


R 


S 149. 


quatuor 


qua bibitur 


dR 


S IS4. 


Nisyro 


in syro 


Td 


§ 155. 


trina ustionc 


cum in austri natione 


Td 


S 162. 


absit 


inarsit 


T 
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Je n'ai pas compris dans ces citations les leçons qui sont propres au manuscrit de 
Bamlîerg (B) et qui se trouTcnt à la fois dans G' et dans Tun ou Taulre des manuscrits 
dRVT. Elles sont en assez grand nombre. Il y a môme dans G' une certaine quantité 
de variantes qui ne se retrou?cnt que dans B ^) ; mais elles ne suffiraient pas pour prouver 
qu'il y a des rapports de parenté entre B et G\ Ce dernier exemplaire a d'ailleurs dans 
les livres 33-36 toutes ces lacunes que le manuscrit de Bamberg a seul servi à remplir. 

Les meilleurs manuscrits que Ton connaît aujourd'hui sont celui de Bamberg et le codex 
Leidensis, W 4, (A). Hais ils sont incomplets tous les deux. Le premier ne contient 
que les six derniers livres ; l'autre n'a que quelques fragments. Parmi les manuscrits de 
second ordre qui sont plus ou moins complets , on cite de préfërence les manuscrits adRTV. 
On peut donc dire que notre Pline a d'étroites relations avec les meilleurs manuscrits 
complets ou à peu-près complets que Ton connaît jusqu'à ce jour. 

ÂGn de donner aux savants les moyens de résoudre la question de savoir si notre 
codex peut être consulté avec fruit pour restituer le texte de Pline, je donnerai ci-après 
les variantes de passages assez étendus de G et de G'. Comme spécimen de G , j'ai choisi 
le 24^ livre. Comme spécimen de G'^ je publie les variantes de tous les passages qui 
ont été intercalés dans G , à l'exception de la fin du 32*^ livre. 

Je n'avais aucune raison pour préférer le 24* livre à tout autre de G ; mais j en 
avais une pour donner dans G', aux passages des livres 21 à 31 , la préférence sur le 
passage du 32'' livre et sur les livres 33-36. En elTet, grâce aux corrections faites par 
MM. de Jan et Sillig à l'aide du manuscrit de Bamberg , le texte des six derniers livres 
est comparativement bien mieux rétabli que celui des autres parties de Touvrage de Pline. 
Il importe donc de réunir pour ces autres parties autant de bons éléments que possible. 

Le texte que j'ai suivi pour la collation de ces passages est celui de l'édition stéréotype 
publiée à Leipzig en 1830, par Tauchnitz. J'aurais peut-être mieux fait de collationner 
sur le texte de Sillig; mais en faisant usage de ce texte, j'aurais été obligé de 
mentionner une foule de variantes qu'avec l'édition de Tauchnitz je puis me dispenser 
de citer. 

Je ferai encore observer que je me suis attaché à reproduire toutes les variantes 
indistinctement, sans égard à leur valeur, et que souvent, pour abréger, j'ai copié des 
passages entiers, lorsque dans ces passages les variantes se trouvaient accumulées. 



En voici quelques exemples: 

') !.. 36-$ 6, eaneri— S 15, «culpsissc. — § 111, omnis cas. — Ç 116, Metnllu. — § 123, abumljinlinin aquarum. 
— $ rJ7, Trnhitur mnçuete. — $ 161, alligntfp. — § 183, sabrcguliinen. — ibid., bcllum punicuni. — $ 187, subioi. — 
§193, tingnilurque. — ibid., his ofCdois. — $ 202, Enpcdocles. 
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I.iTre TL%W. 



Ce passage de 6' eomnienee par les mois eotloneo malo, section 92, et s'étend jusqu'à la Gn di Livre. 

Observation. Les U-çons de la t'< et de la ô< colonne sont celles de rédition Tauchnitz. En regard de ces leçons se 
trouvent à la *à^ et à la 4* colonne celles da manuscrit de Luxembourg. — Les chiffres employés à la 
1'* et è la 3* colonne indiquent les sec/tons. 



Huius — habet 

similia sunt 

semîperlem 

nunquam 

maior^ latioribusque 

folîis 

phœniceo 

rhœan appellavimus 

Sed — florel 

anemonœ reddunt 

Prosunt anemona) 

calyces 

cîent 

ptisana sumtas 

pituitain 

cicatrices Magi 

qtiidem iis 

îubcntes: diciqoe 

tertianis 

roseo 



I 
92. illinîlur — fugal | 

corn vîno — contra ea | 
algentibus — corporibus 



subiiciatur 
coitus înhibeatnr 

93. Leucanthemum 

Sampsochum 

ac sale 

imposilum 

Mioor est 

epiphoras 

hydropicis 

Movet et 

sampsQchinum 

amaracinum 

excalfaciendos 

calfacit 

Et folia sugillatis 

94. phrenion 
Silveslris prima 

in cullis 



{ 



\ 



ilUnitwr. Coltoneo malo 

cocto berpentes fugat 

cum uîno. illinilurque ef- 

ficacissimuni contra ea 

algentibus est. et extra- 

hendi cas quç inhe- 

rennt corporibus 

subiciatur 

cohitus înhibetur 

Lencantemiuin 

Sainsucum 

et sale 

id positum 

Minor 

epiforas 

ydropicis 

Mouet 

samsucinû 

amaricinum 

excaleFaciendos 

calefdcil 
Folia suggillatis 

fremion 

prima silucstris 

cultis 

Huius plures spês autem 

niphenicium florem habet 

similia 

semipede 

numquâ 

latioribusque foliis maior 

fenicio 

ryan uorauimus 

sed magna distinctio quod 

utraque ë postea florenl 

anémone reddunt 

Prosunt anémone 

calices 

sciunt 

typsana sumpte 

pyluitam 
cycatrices magni 

quidâ lus 

iubent cidicique 

tercianis 

russeo 



Quœ ex bis phœniceum 

cuicunque 

hulcus 

seplica 

hulceribus 

95. Œnanthe 
folio pastinaca? 

ac vino 

pota 

cient 

vesicœ yitiis 

96. Heliochrysum 
quod aliî chrysanthemon 

subalbida 

abrotono 

corymbis 

Ptolema^us rex JEgypli 

Ciet 

menses 

TÎlia 

aut vesica^ 

absumit — trium 



{ 



i 



97. Hyacinlhus— lingonl î 

mangonicis — nota 

restitit. Urinam 

abrotono 

datur 

98. Lychnis 
scorpiones 

crabrones 

e vino 

inutilis — solvit 

duabus drachmis 

adeo 

visa ea 

bolilen 

alligata oculo 

99. vincapervinca 
chamœdaphne 

hydropicis 
cochleari 



Ex his phenicum 

cuicumque 

ulcerum 

stipica 

ulceribus 

Œnante 

a pasiinace 

et uino 

potu 

scient 

uesice uiciis 

Helycrisum 

alii crysanton 

subalbula 

abrotana 

cornibus 

tholomcus egypli rex 

et 

meses 

vicia 

ac uesice 

absumit. cum muiso folio 

eius trilo. trium 
Hiacinctus in gallia max- 
ime prouenit hoc ibi 
loco. hyginu iin^i 
magoni suis uenalicis 
ualde nota 
resislit. et urinam 
abrotano 
datur contra 

Lycinis 
et scorpiones 
et crabrones 

OH. 

inutilis aluû soluit 

a duabus dragmis 

tam 

uisa 

voliten 

adalligata 

uica pcruica 

camedafne 

ydropicis 

coclearis 
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cinere 

Alvinis 

dîcitur 

lOi). valetudine 

torluosiore 

cruenta. Radicem 

decoqui 

sexiarium 

cyathîs 

miscerî 

nihil 

101. Bâtis 
Aciiion 
iflgyplii 

Eadernquo erat^ qua) 

hirsulior 

ac foliîs 

inenses 

102. Colocasia Glaucias 

putavit 

103. Anllialii, quod 

Jîlgyplii 

reperi iisum 

aiithyllion 

quam 
anthyl'ium 
lenticulœ 

palmi 

cliamœpilyi 

rosacco ac lacté 

arciiis, tribus drachmis 

duritîa 

comitialî 

quatuor drachmis 

104. Parthenium 
leucanthes 

Yocant 

muralein 

odore niali, saporc 

amaro 

insidendum, decoctum in 

iiiflammationibus. Sicca 

bilem detrahit 

utilis » item 

iiiveterata. Magi contta 

terlianas sinistra 

vellatur 

cius folium aegrî lingus 

subiicere 

cyatho aqua) 

105. Trychno 
strychnon 

coronarii in iEgypIo 
florum 



cynere 

aluminis 

creditur 

ualitudine 

toruos lute 

cruenta radicem 

dequoqui 

sextario 

scyatis 
mysceri 

nichil 

Bactis 

Acynon 

egyptiî 

eadem ue erat quo 

hyrsutior 

et foliis 

et meses 

Colocasya claucias 

pulant 

I Antali quod egyptii 

usum reperi 
Anthilium 

quem 

antillum 

lenticule 

palme 

chamepitui 

roseaceo vel lacté 

anseris tribus dragmis 

duricia 

comiciali 

quatuor dragmis contra* 

Carthemium 

louchantes 

OM. 

muraleum 

mali sapore 

insidcndû decocte. in 
inflammalionibus sicca 

detrahit bilem 

utilis. et calculosis illi- 

nitur et sacro igni« Item 

inueterata agit contra 

tercianas. sinistra 

eucllatur 

folium egri lingua 

subicere 

scyato aque 

Arycnîï 

strycnum 

coronariis in egiplo 

edcre foliorum 



I 



i 



coccinei 

folliculi 
halicacabum 

vesicae 

latisque 
grandi inlus 

venena — quippe 

succo 

Quanquam et Graeci 

Drachmœ 

pudoris 

uanas 

obversari 

demonstranles. Dupli- | 

catum hune ( 

Quidquid vero adiiciatur 

reprœsentari 

innocentissimi 

dorycnion 

in proeliis tlngerenlur— 
cognominavere 

erythron 

neurada 

perisson 

halicacabon 

moly 



Laudatum — remédia 



commendatur 
in cibis tertium 

Et nihil — prœdicat. 



ut — fas 

Halicacabi 

sunt — furere 

potui data 



coccmi 

in folliculis 

alii cacabon 

uesice 

laxisque 

dragmis. intus 

uenena. tractanlibus 

quippe 

suco 

quamquâ et greci 

dramme 

OM. 

uarias 

obseruari 

demonstranles hune du- 

plicatum 

quod quid 2 adicialur 
representare 
innocentissimum 
dorinnion 
in preliis tinguerentur. 
illo passim nascenle 
quo parlius inspccta- 
banlur manicon nomi- 
nauere. 

erytron 
neruada 
perissone 
aiii cacabon 
moti 
laudatum û adnocle et 
euenorea tymarislho. 
quod ë etiam carminé 
mira obliuione inno- 
centia quippe presen- 
taneïï remediu ad den- 
tiûdolores mobiles fir- 
mandos si colluerentur 
Alii cacabon uino ex- 
ceptionê addidere. ne 
diutius id fieret deli- 
rationë enfgigni eodê* 
monstranda remédia, 
commendetur 
cibis tercium 
et nil sit cor£i maiorum 

cui salutare slrycnos 

Xenocrales û pdicet 

ut id pleturanos de his 

commemorare nos 

alii cacabi 

ualicinare gallanles quo 

uere 

polu 
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nalurœ halîcacabum 
soporetur — crgo 

106. Corchorum 
cibi herba est 
mori 



prsecordiis — floreat 



107* Nec de cnico 
atraclylide 
iEgyplia herba 



{ 



nature cacabum 
uaporetur illa sapore 
enecans. Vis earum ergo 
Forcorum 
cybi est 
mûris 
pcordiis ferunt utilem. 
alopeciis et lentigini 
boum quoq; scabiem 
celerrime sanari ea. 
inuento apud nican- 
drum quidem. et ser- 
pentiû morsus anle- 
floret. 

Hec de eneco 

attraclilide 

egyptiam herbam 



• 

ni 

prœberet 

quamdiu 

eam herbam 

108. persolutam iEgyp- ( 

tus 1 


OM. 

prebere 
quandiu 
herbam eâ * 

pesoluta egyptus 


inhiber! 


iniberi 


gra^cis 

109>» in hoc loco 

Drachma 

X cbalcos 

Cyathus 

drachmas 

heminœ 


grecis 
hoc in loco 

Dragma 

decem calcos 

cjatus 

dragmas 

emine 


partem 

drachmas XV 

pendet drachmas Atticas 


OM. 

dragmas quindecim 
pendêl dragmas^aticas 



1a. ILIULW. 

Ce passage de G' compreDd les 30 premières sections josqu'aux mets galUnaeeos pagnaeiores, 

indosiyement. 



1. vel prioris tantum 
aut vol. genita. Sed 

inventu 

in parte cibi 

expérimenta 

approbat 
nihil a rerum 

2. animum 
Illinunt 

aliis alias 

femins 

inscribunt. Simile 

Yocatur, quo Britanno- 

rum 

oblit«& 

et nud® 

^Ihiopum 

3. fuco 

Atque — Imperatoriis 

Tyrium — tingit 

omnesque 

obiiciendo escam, dum 

belluis marinis 

ancoris 

corruptor 

fruges 

ablui usa 

alioqui 



{ 



I 



OM. 

et uol. genitas. et 

inuenit 

parte cybi 

expedimenta 

»pprobant 

nichil ab rerum 

animo 

Illiniunt 

alias aliç 

femine 

scribunt similis 

uocatur. Brittannorum 

oblite 

nude 

ethiopum 

suco 

atque ut taceamvs gala- 

ciç affrice lusilane 

coccum imperatoris 

tyria atque concilia tin- 

guit 

et omnes 

obiciendam escam non 

beluis maris 

anchoris 

coTrnipto 

fruge 

abluit usum . 

alioquin 



pra^miisque — aurea^ 

cunclœ magno 

magnaque 

duces ipsi 

collegiis 

otiosus 

graminea nunquam 

desperatione 

contigit 
servato 

Eadem — castris 

civica^ honos 
ac vel 



committemus 

subiiciendo tutiora 

alias 

tingi 

parietesque — tingendi 

unqiaam ea 

debealnr etiam 

et bine sumsere 

legalionibusque verbe- S 

nx. Certe utroque } 

clarigatumque 

id est, res 

4. terrarum principis 



omiltemus 

subiciendo utiliora 

alia 

tîngui 

et parietes* Nec pin- 

gendi nec tinguendi 

umquâ 

débet, nam 

et hic sumpsere 

legationib' quç^ uerbene 

certe utraque 

clargatumque 

idei fores 

terrarumque principiis 

premissa. ut glorie ge- 

minate et aureç 

cuncte 

magna 

ipsi duces 

collegis 

ociosus 

gramineam numquaro 

de£atione 

conlingi 

seuata 

eadêque uocatus obsi- 

dione malis abhomi- 

nandoque exitu totis 

castris. 

ciuice honor 
uel 
3 
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servatus 
ha^ viridî 

decerpto 

obsessos 
humatione 
d. quatuordecim 

' prœliis 
P. Decius Mus,tribunus 

militum 

qui ei 

Decius 
Imporioso 

Data est et 

Romanam 

et exercitum 

coronari 

sed quo 

ex lia lia 

manibus 

et quod pec. 

G. hos 

Coronœ honos 

Caipurnio Flammœ 

Petreio Atinati^ 

CBjpessens 

Catulo 

tribunum suum 

adstantibus Mario et 

Catulo 

prœtextatum 

tibicinem 

Ciceronis, pinxit 

exsecrabiliorem 

hac corona 

.fimilianum 

obsidionali in Africa 

foro suû 

subscripsit 

H, Cicérone 

obsidionali 

civica 

quenquam hac 

7. Cerlœ 

quœcunque 

negligi 

quse ad valetudinem 

Sed qui» 

Nunquam 

cupido vit» 

opérai 

ne mandato 

ppo nobis 

nihil 

dtco 

plerisque ultro 



seruatur 
bec uiridis 

decerto 

obsessus 

humanitione 

XUIi 

OM, 

decius* unus militum 

tribunus 

qui eis 

decirous 

im^io 

Data ê 
bumanam 
exercitumque 
comari 
sed quod 
italia 
manu 
quod pec. 
hoc 
corone honor 
calphurnio flamme 
creio attinati 
capescens 
cathulo 
tribunum 
astantibus mario et ca- 
thulo 
pretexatum 
tybicine 
cyceronis finxit 
execrabiliorê 
hec corona 
Emilianiî 
obsidioni* Alii in afTricam 
foro 
Bcripsit 
cicérone 
obsidioni 
ciuitas 
quêquam 
certe 
quecumque 
nec legi 
ad ualitudinem 
si quis 
numque 
uite cupido 

operi 

de mandafo 

probonis 

nichil 

dici 

plerique ullra 






imsui sumns 

commentantes 

atque 

arguimur 

quanquam 

aculeatis 

priore 

remédia in 

hispidas — tmces 

vocem 

exaudire 

ne neglecta 

ac salva 

in lis 

8. erynge 
eryngion 
drachme 

iniurias comitatur 

efGcax 

chersydros ac ranas. 

Omnibus 

eificaciorem Heraclides 

aliquanlo 

alia albicans 

Sed et 
in liltoribus 

9. modo 
Portenlosum 

traditur 
raram inventu: sed si 

Ob hoc — Sappho 

Hullœ 

solum vanitates 

Pythagoricorum 

niedico 

in posca 

opisthotonicis 

mensibus 

corpori — Strumas 

panos 

ilem 

prœsumta 

10. acanon eryngio 

adscribant 
ac latam herbam 

1 1 . eryngen 
putaverunt esse et gly- 

cyrrhizam 

inter 

est 

echinatis 

gummosis 

hyacinthi 

platani 






in nsum minus 
commenlalis 

quç 
arguunlur 
qnamquam 
acculcatis 

priori 

et inediam 

hyspidas. tractalu dulces 

uocemus 

audire 

neglecta 

ei salua 

in his 

eringe 

erygion 

dragme 

miserias comitetur 

eflicans 

erysupidas. acranas u 

omnibus 
efficatior ê. Heraclides 
aliquando 
ou. 
et 
lîttoribus 
in ocio 
Portentuosû 
if 
rare inuentus et si 
ob hoc et pheonê et les- 
bium dilectos a sapho 
multa 
sola vanitate 
pitagoricorum 
medicine 
on. 
opistolonos 
mesibus 
corpi. cum melle strumas 

spanos 

Idem 

presumptam 

canQ erygio 

ascribant 

herbâ et latam 

erygen 

esse. Elicirizam 
et inter 

OM. 

recinalis 
cuminosis 

iacinli 
plantaginis 
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cilicia 

bac 

Verf^iliarum 

longii 

vUium 



coloris — ad tertias 



tusœ: que 

8UCC0, sic ut 

linguœ 

tboracî 

famemque 

adipson 

slomatice 

pterygiis 

renum 

drachmaram 

ex volnere 

Sunt et qui 

12. medioinas 

otîlis 
tonsillas 

frange t — tribsli 

caste pureqoe 

Iritum vero, et in aqiiam 

necat- 

13. Stœbe, quam 

pbleon 

purulentis 

hœmoTvhngitB 

dysenteri© 

14. Hippophyes 

maritimisque ^ acinis 

pastillis farin® 
hippophyes 

suçons 
accepisse ^ 
anim. remediis 
nt aliis prosit aliud horis 

15. invisins potest? At ( 

illa ( 

Nicander affirmât 

et argento 

décodas 

hyoscyamo 

et serpenlîbus, et scor- 

pionibns. 



! 



scylicia 

hec 

ttigiliaru 

longe 

uitui 

coloris buxi ineliorque 

nigri queque lenta. 

quamque fragilis usus 

in subditis decocte ul 
ad Icias. 

tonsa equo 
suç sicut 
in lingua 

toraci 

famenqae 

adîpsom 

slhomatide 

ptericiis 

renium 

dragmarnin 

e uulnere 

Sunt qui 

remédia 

utiles 

tonxillas 

frangit toraces. Qui as- 

trimona habitant e fo- 

liis tribuli 

castç pureque 

tritumque in aqua 

negat 

stoche quem 

pheon 
prurulentis 
hemoragie 
dissintherie 
lyppopes 
marilimis albis hedere 
modo racemosa* e can- 
didis ex parte ruben- 
tib* acinis 
pastille farine 
hyppopes 

sncns 

accepissent 

ad anim. remédia 

aut prosit aliis ab horis 

inuisib potest ad illa 

affirmât nicander 
in argento 

coclç 

iosciamo 

et serpentiù scorpion!- 

bus. 



ï 



illa ipst 

iethargicos expergisci , 

tactis 

radice. Carcinomata 

luxala sanat 

potum — proflttvia 

vomit iones 
sumtum 

poto 

recréât 

Orthopnoicis 

ecligmate 

lateri 

hyssopum 

Hippocrates 

poto 



mensura — sale 

cohonestari 

velere 

aut folia 

trita 

At eadem — est sicca 



physicus 

coctani conditamye 

arterias, tussi, yentris 

destillationi 

sudorem^ coctam 

conchyliis — pectus 

menses — hulcera 

serpant 

illitusqoe fronti 

gargarizatus 

messibus 

et amplins 

in vino pota 

fœtom non adraittat 

16. quoque num 
inustis 
quod ignibus 



I 
I 

I 



ipsa illa 

letargico experiscit actis 

radice carcinomata 
sanat luxata 
potum eu m sapa uuluâ 
stranguilatis apit. pro- 
fluuia " 

. uomitionem 
sûptû 
pota 
créât 
' ortoponoicis 
eligmata 
alteri 
et hysopum 
hypocrates 

potu 
mensura. duci potu et 
imposito cum suco ma- 
lue intestinornm ani* 
malia pelli cum hy- 
dromelite et sale 
dehonestari 

ueteri 
ac folia 
tritii 
Ad eadem radix tusa cum 
aceto n minus utilis. 
Itë lini coda in uino 
discutit panos cum ax- 
ungia ueti. salsa eadê 
sylocrum exsiccat 

phisicus 

conditam coctamue 

arterie uentri tussi dis- 

tillationi 

sudore cocta 

conquiliis. ciere aluQ cum 

typsaha. pectus 

meses cum sale, ulcéra 

serpunt 

illius fronte 

gargarizatû 

mensibus 

et hoc amplins 

e uino posita 

fetum n admittit 

quoque 

roixtis 

cum ignibos 
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Autumnalis — dîscuti 



complerique 
17. habet ad 



18. in cacumine — 
cyperî 



laterum 

Hiccsias 

drachmis ocio 

19* sideritin 

parthenium 

adhœreiliia 

heixinen 

helxîne 

priori 

adusta — gultura 



cyaUio 

in numido 

varices 

sevo 

20* Perdicium, sive 

Parlheniam 

a nostris 

astericum 

ociroo 

. cum mica 

iisdem 

calfacto succo 

pota 

haicera 

prœcipitia — eversiones | 

Pericii 

cum is 

repsissetque 

Pericii 



{ 



et autumnalis urlice ra- 
diée adalligatam in 
tcianas. ila ut nuncu- 
pentur egri cum eru- 
atur ea radîx dicalur 

!|ue cui et quorum 
olio eximatur. liberali 
morbo tradiderunt* hoc 
idem, et contra quar- 
tanas pollere idem ur- 
tico addilo sale, infixa 
corporis extrahi foliis. 
cum axungia strumas 
discutit 

compleri 
habet. et ad 
in cacumine acculeum 
habens. et inde nomen 
leucantam. alii phi- 
mon. alii scada« alii 
poligonaton appeltant 
radice cypri. 
latherum 
hilesius 
dragmis 
sidentem 
parthemium 
adherescenlia 
eixinen 
elxîne 
proximo 
adustra panos sucus ei' 
cum psintio ignés sa- 
cres humores collec- 
tiones. et guttura 
quiata 
ut in humido 
arietes 
sepo 
Perditium siue parthe- 
mium 
ab nostris 
astercum 
ocimis 
cum medica 

hisdem 

calefacto suco 

pota 

uulsa 

prœcipitatus uehiculo- 

rum euersionis 

perîculi 

cum his 

repsisque 

piculis 



somme 

Parthenium 

ei deœ 

vernula 

cuius 

ex œre fusa 

Splanchnoptes 

21. Chamœleonem 

ixiam 

folia habet 

terra 

dulci 

gravissimo 

viscum 

et ixia 

Hoc 9 ut mastiche 

cham^leon vocetur 

illic 

aliubi cyaneus, aliubi 

croceus 

sanat — passe 



succi eiusdem — aqua 



aquam 

decoquuntque 

fluxiones 

Grœci rheumatismos 

Uno 

coctis: commanducatis 

Succo scabiem eliam 

necant 

anffinœ 

ulopnonon 

vocatur , et cynozolon 

hulceribus 

anchus» 

22. cœliacis 

23. Finditur papyri 

renum 

Item in 

lienis 

bile 

saiTusis. Lepris 

lentigini 
drachmis duabus 

24. pseudoanchusa 
echis, aut dons 

in oleo 



I 



omnino 
parthemium 

cidee 

uernacula 

cui 

ex ère effusa 

spanchinoctes 

Caméléon 

yxion 
habet folia 

OM. 

dulgi 

graui 

suis cum 

ethexia 

Has et mastice 

caméléon uocatur 

hic 

alibi craneus 

sanat. succo radîcis dé- 
code bibitur dragma* 
in passe, 
suci eiusdem in nine 
austero. cum origani 
scopis facit difficulta- 
tem urine, hic sucus 
occidit et panos in 
polenta, et canes sues- 
que addita aqua 
quam 
dequoquique 
fluctuationes 
greci reumatismos 
et una 
cottis commanducatis 
suce squabiem 
necat 
anguine 
ulophiton 
uocatur. Est et cinozialon 
ulceribus 
anchuse 
celiacis 
funditur papiri 
renium 
item 
lieni 
bilem 
suffusis lepris 

lentigines 
dragmis daobus 
seude anchnsa 
ethisa. ut edoris 
in oleum 
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succum 
spinam 

25. et Hlia 
onochiles 
arcebion 

onochelim 

rhexiam 

enchusam 

viperas — messibus 

cyalhîs 

lineas 
hyssopo 

renum 

ex vino 

ac lepris 

commanducata 

inspualur 

26. léucanihemida 
leucanlhemum 

erànihemon 
chamœmelon 
melanlhemon 

Gênera ^ distant, 

parvîsque — rulae 
melinîs 

purpureîs — vere 

coronamenta 

mixla drachmae 

serpentium omnium 



calculosque — sanat 



eranthemon 

27. Loton 
sobnascentes 

loton 
* argema 

28. lotometra 
simili milio 

a pasloribus, maxime 

aqua 

quidquam 

concoquitur 

ponderosus 

dysenteria 

habetur 

29. Heliotropii 

ssBpius 



! 
I 



{ 



sucum 

spinç 

alia 

onochilon 

arcbebion 

nochelim 

rexia 

enecrisam 

uipas. et radiée et foliis 

eque cibo ac potu ui- 

res habet messibus 

sciatis 

ténias 

ysopo 

penium 

e uino 

aut lepris 

commanducaturft 
inspuat 

leucantemida 

leucantemium 

eratemfda 

camemelon 

melantion 

gênera eius tria, fronde 

tantum distant 

paruis foliis ruthe 

roalinis 

purpureis in macro solo 

aut iuxta semitas. Col- 

ligîtur uere. 

coronamentis 
tusa mixla dragme 
serpentium 
calculosque inflammatio- 
nes. iocineru uicia bi- 
le infusa, egylopiam. 
Commanducata nlce- 
rum eruptiones ma- 
nantes sanat. 
eranihemum 

Lothon 

subnascentis 

lolhon 

artema 

lothometra 

simillo porri 

maxime a pastoribus. 

aqua 

quicquam 

cum coquitur 

ponderrus 

dissinlheria 

habentur 

Helyotropii 

sepius 



se 

tantus sideris amor est 

noctu velut 

contrabi 

helioscopium 

quanquam utrumque 

ima 

messibus 

ubique. Si dccoquatur 

iucundius 



Maioris — e folio 



destillationibus 

siriasin 
contractionibus 

accidat 



Decocto — frangit 



hircino sevo 

scorpiuron 

quare ei 

caudse 

venenata 

phalangia, sed 

terram 

uda 

Seminis — ipsa 

subiiciatur 

capiti. Semen et Venerem 

Et verrucas 

heliotropium 

in iure 

gallinacei decoctum , aut 

vero 

ita 

30. adianto 

callitrichon 

polytrichon 

ab 

Tingit 

copiose 

eius gênera 

polytrichon 

trichomanes 

Utrique ramuli 

filicis 

fusca sunt: omnia 



OM. 

tantum syderis amorem 
et noctu 
conlrahit 
helyoscopium 
quamquam utramque 
una 
messis 
ntique si decoquatur 
iocundius 
maioris succus excipitur 
estate hora sexta mis- 
cetur eu mi no. sic fir- 
mior capitis dolores 
sedat. rosacco admixto 
uerrucas cO sale tollit 
sucum e folio, 
distillationibus 

syriasin 
contradictionibus 
accidant 
Decocto qnoque foncri 
eos saluberrimâ est 
potum. id peilit ténias 
et renium harenes* si 
cyminum adiciatur cal* 
culos frangit. 
byrcino sebo 
scorpion 
qua re 
caude 
nenena 
phalangias et 
terra 

OM. 

Semen uel si herba 
subiciatur ^ 
capiti uenere 

uerrucas 

elyotropium 

illilum in iure 

gallinacei. decoctum aut 

seminis 

ou. 

ad tantum 

gallitricon 

poliotricum 

ê ab 

Tinguit 

copiosum 

gênera eius 

politricon 

tricomanes 

utriusque ramuli 

yiicis 
fosca. sunt omnia 



%• 



» 



miremur 

quantam 

decerpsere digiti. Urinam ( 

cient 

Capîtis dolorea 

illinuntar 

perarant 

hoc et — discatiunt. 

holccra — prodest 
et lieni 



miraoïor 

quam cum 

discerpsere dicitor urina 

ciere 

Dolores capîtis 

illinîonUir 

pereant 

Hoc et in alopeliis stra- 

mas discotiant 

nlcera decoctû. Ex bis 

prodest 

lienis 



et hydropycîs 
Stangurie illinuntar 

cient 

menstrua* Sanguinem 

rubi 

ezholceratî 

ex iis 

prius. Foliun in 

aphronilro 

inulierum fiât 

prœslare 

galUnaceos pugnaciores 



hidropicicis 
slranguirie illiniuntor 

scieiil 

menslrue sanguinem 

rubis 

exulcerati 

ex bis 
prius folii 
affonitrio _ 

ne rugosus fiât mulieru 

prestare 
gallinaceo pugnatiores 



Le l^ paastie de 6' cenleDa daos ce liyre cenuiieice par les mots Tino alimtm', secUoD 22, et luit 

jfêT le mot saUberrimm, section 27. 
Le %^ commence par les mots re§km. Castor, section 83 et comprend la Gn dn line. 



22. colosque 
quoque 
circumieclis 
illis 

tantum — * alît 

aquœ 
lœduntur 

sic et — recreatnr 

invitatur: tristitia et 

potentia 

Venus 

magisque 

inebriat 

corpora — alit 

tantoque roagis 

tentât 

succo 

si sit 

insaluberrinium ^ est 

bis 9 quœ 

Ouo certe 

consilii 

bsDC — îns. fiunt 

coit 



23. condire — volenti- 
bus^ 



dolusque 

OM. 

circumtectis 

llli 

tantum nobis bic succus 

letus potus. ossa alit 

aqua 

leduntur 

Sic et oculi stomachus 

recreantur 

mutantur tristia 

potentia posse 

Vêtus 

magis ocior 

inhebriat 

magis agit corpora 

lanto magis 

temptat 

suco 

sit uinG 

ui saluberrimum 

atque 

quod certe 

concilii 

bec uetustati ins. sunt 

cobit 
condire aliud min' an- 
nosù. Insalubre est sua 
quoque uino saiiua. 
inuocenlissima S sua 
quoque et assa gratis- 
sima. boc est média 
coruis augere uolen- 
tibus 



I 



bibere. Vinum ieiunos 
ante — ministravit 
debemus homines 

extemplo — Viginti 

crabrones 

pbalangia 

contra hœmorrboidas 

vomitiones 

rheumalismum 

Dysentericis — cardia- } 
cis, 

lœva 

album 

inveterascens — etiam 

iumentis: infuso 

aiunt 

Siroias 

24 quodcunque 

maxime iuverit 



Utilissimum — fecerit 



\ 



nibil 
si nec vasis 

pix aiTuit 
eliam validus 
est stomacho 

tertigines 
rheumalismo 
dysentericis 



bibere uinum. Ieiunos 

OM* 

damus 

extimplo discutit meracis 

potionib'. p. xx. 

cabronis 

pbalantia 

cum emorroidas 

uomiciones 

reumatismum 

dissintbericis sudatorib* 

elongat'. si in epiforis 

mora concordiacis 

leua 

alium 

inueterescens utiliter. et 

iumentis infusa 

OM. 

Symias 
quodcumque 
iuuerit 
utilissimum omnib* sacco 
uirib' fractis memine- 
rimus. succum eti^ qui 
fouendo uires e musto 
sibi fecerit 
nicbil 
sine causis 
affuit pix 
et ualidus 
stomaco est 
uertiginem 
reumalismo 
disyniericis 



n 



! 



mensibus 

calfacit 

excalfacit 

sinli — rheamalismo 

exhulceralioni 

yomicîs 

infirmilati, inflationîbus } 

saccida 
picem 

appellatar — quoque 

tenlari 

yaletudines 

in febre 

déclinante 

habeant, et bas 

eniin 

spe somni 

nec — segrotanlibus 

fiant 

nervorumque 

opislhotono 

tetano 

nec singuUientibus 

febri dyspnœa 

et freiïis 

gravibusque 

conniventium 

eveniet 

lems — lingua 

spasticis 

rursus 

nec si per 

25. in vino 

quidam 

alii non nisi 

hi 

in cibo 

praecedente 



mesibus 

calefacît 

excalefacit 

sint ueteri reumatismo 

exulceralioni 

uomicionibus 

infirmantîum inflamma- 

tionibus 

sucida 

piceum 

appellatnr heluencypa- 

chro quo 

«templari 

ualiludines 

in febri 

declînanti 

habent et hac 

OH. 

spes omnibus 

OM. 

fient 

neraorumue 

epislhotono 

tetanon 

et singulcientibus 

febridis dîsnoca 

egenlîs 

grauîbus 

coniuenlium 

euenit 

leme in oculis erunt mi- 

nimç. lingna 

spaticis 

rurs'im 

nec per 

hanc uîno 

OM. 

alii 

hii 

in cybos 

precendcnle 



sitienti 

viro 

iuveni, — pnero 

bîeme 

potiuSy — expertibutf 

mixtura. Atque 

vini cyathum 

ilanduro : et si cibus 

26. 8uper?acuum 

finguntur — ostentatio 



e napis 
e iunîpero 



Et quis salius — feslina- 
Uo 






perficienti 

ischiadicis 

27. yitium transit 

vis est 

infusum terrœ 

quoties cum alii 

olfactu 

Vim 

balineis œstus 

83. oxymyrsinen 

acutis 

qua 

ruri scopœ 



\ 



s 



siliente 

uino 

quam puero 

hyeme 

potui quam in expertis 

mixtnra aquœ 

sciatum 
dandu. si cib* 
soperbia 
fingitur doceamus. uti et 
alias modû excesserat. 
excesseral. medicomm 
in bis ostenlatio 
in apis 
et iunîpero 
et si quis satius censeat. 
absentite uino utetur. 
dum polius quâ ab*- 
sintio in relîquis oroit- 
tatur. Et palmeîl ca- 
piti noxiù. uentriq; 
tantû molliendo et sanj^ 
guinë excreantib'. îi 
inutile fictiliû Non po- 
test uideri quod bion 
appellauimus sola pro 
arte festinato 
perficiente 
scialicis 
iuiia transeunt 
uis et 
infuso terre 
quotienscumque alii 
olfactat 
uini 
balneis estus 
orsiniyrsinem 
quo anulis 

aqua 
turis copie 



Ile "KILMW. 

Les 3 premières sectieiis josqa'aDx mois vel suecus iemti exclosivemeot appartieQiieDt à G' ; tout le 
reste do liYre aiosi qoe les mets qui UeDDent lieo d'eo-iète font partie de G. ^) 



1. naturse 

renim omnium 



Deest inilium huius xxiiii 

libri ex tribus sentenciis 

namrate 

OM. 



disponente homini, nt 

solitude ipsa 

illius 

concordiae 



disponente. homini ut 
ipsa solido 

illis 
concordie 



1) Les yariaotes de ce IhTe ^ui ne comprennent que le mot ufcus on un de ses composés ont été omises. Dans le 
manuscrit, tous ces mots sont écrits sans h. 



u 



occursanlîbus 
depaclœ 

nocem — brassica? 

cœdi •— tradunt 

FeruI» 

Philyra coci cl polline 

cibi eximunt 

amaras 
et in saccos 
Rhodîa) cretœ 
argillœ 
quando 
naturœ 
Gummi 



Innumera — viitgo 



( 



et quibos — ingeniorum 

sua cuique 

proiniltiiur vila 

mîxluras 

decanlantur — hulceri- 
que 

quotidie 

cœnet 

quœralur 

fiât 

magniludo 

Romani 

perdidit ritus 

Paremus 

Verum 

2. Loton 

^gyptiam 

Syrticam 

Ilœc — Grœca 

baccis 

dysentericis 

comitialibos 

nihil 

scobe 

dysentericis 

aquas cyathis 



occurrenlibvs 
depacle 
nucem iuglandem pni- 

( cialia. et brassicê 

cedi celerius matares- 

cere tradunt 

Férule 

Fhilicracoci et polinç 

cybis exhibent 

amare 

in saccos 

rodie crête 

argille 

qîïî 
nature 
Gumis 
Innumera alia pretêa que 
suis locis dicenlur. as- 
sidue hic nata medi- 
cine hec sola placue- 
rat naturç ëê remédia 
parata uulgo 
et quibus bibimus postea 
fravdes hominû. et in- 
geniorum 

cuique 

uita promiditur 

mixture 

decantantur arabia atqne 

india* in média esti- 

mantur. ulcerique 

coltidie 
tenet 

OM. 

fiet 
magnitudine 

OM. 

pditi tritus 
Parcimus 

OH* 

Lothon 

egyptiam 

scyrticâ 

Hec lotos quç faba greca 

OM. 

dissinthericis 
comicialibus 

nichil 

scrobe 
dissinthericis 
aq?ç sciatis 



T 



Glans — subiecta 



cœliacos. Dysentericis 

etiaui 

Eademque 

rbeumalismis 

et baccas 

3. succus 

prosunt — Cortex 

dysentericis 
ilici vis 

4. coccum 
recentibus ex aceto 

et oculis 
scolecion 
5« galiae 

fecîmus 

Oplima Commagena. Ex- 

crescenlia 

tollunt 

uvas 

Crematœ — extincta» 

dysentericis ilUnuntur 

Paronychiis 

pterygiis 

condyloniatîs 

quas phagedœnica 

decoctae 

illinuntur 

et panos 

dentium dolorem 

Immaluras 

ex ucelo pola^ 

EaDdem crematas 

extinctae 

menses 

procidentes fotu* Omnis 

O. diximus 

confict'retur 
exspuunt corlices. Opti- 
mum est 
est, qnodque 
falvum, intus 

quo nihil 
tumores 

siccat — panos 
adiiciunt 



I 



Glans intrita duricias. 
quas cacocte uocant 
cum salsa axungia sa- 
nat uehementiores li- 
chenas. In omnib* cor- 
tex ipse corticisque 
tunica subiecta 
celiacos* dissinthericis 

OM. 

Eadem 

reumatismis 

uel bacce 

sucus 

prosunt. Contra toxica 

cortex 

dissinthericis 

ilicibus 

cocum 

ex acetd recentibus 

oculis 

scolicinon 

galle 

diximus 

Oplima commagena ex- 

crescentia 

tollit 

uue 

Cremale et uino extincte 

dissinleriris. lUiniuntur 

paronicis 

ptericis 

condilomatis 

que phagedenica 

décode 

illiniimlur 

panos 

dolorem dentium 

Immalura 

acelo pota 

Eedem cremale 

extincte 

ineses 

procedontes. Pota omnis 

OM. 

conferetur 
expuunl. Cortice est op- 
timum 
quoque 
fuluum. In his 

quod nichil 

humores 
siccat strumas cum ré- 
sina et rera. panos 
addiciunt 
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7, 



eoque modo 

scabritias 

attigit 

Hulcera — adipe 

alopecias 

siccat 

fluxiones 

membrorum 



{ 



corroborât — expedit 

adstringendisve 

8. exscreantibus 

9« labiorumque vUiis 

Calculis 

fagineee 

alopeciis 

10. serpentium 

ramîci 

cera îUinuntur 

et e vino ammineo 

sedant 

eiiciatur — illinuntur 

Ramici 

lencrss 

succiis 

fico 

exemtis granis, vitia 

tumores 

vesicœ t*t slranguriœ 

menses cient 

11. Cedrus 
cedrelaten 

piceniy quae 

succus 
magni ad 

capiti 
ffivis serval 

Ob hoc 

craditatibus — quoque 



Termibus auriam 

instillare 

abortivum 

Phthiriases 

porrigines 

in elephantiasi — hulcera 1 

in iis auctores qaidam 
ulcéra cyathum 



60 modo quo 

scabricias 

atligerit 

Ulcéra commanducataim- 

posilaque efficacissi- 

me sanari roboris pi- 

lula. ex adipe uero 

allopecias 

siccant 

flucliones 

menbrorum 

corroborât, decoctû ei' 

fotu cui et insidere 

expedit 

adstringendisque 

excreanlibus 

labrûque uiciis 

caulicuHs 

faginee 

allopeciis 

serpenlis 

ramiti 

cerato illiniuntur 

e uino amineo 

sedat 

eiciantur sanguinis col- 

lectionibus illiniuntur 

Ramiti 

tenere 

sucus 

uino 

exemptis granis. Vicia 

humores 

uesice et strangurie 

meses ciunt 

Cedros 
cedro elaten 
piscem qvç 
sucus 
Hagnus ad duo 
capilis 
conseruat 
Ob hçc 
cruditatibus. Quod sua- 
sere aliqui gustu quo- 
que dentés 
uermium auribus 
instillari 
abhorliuum 
Ptyriasis 
pnirigines 
in elefantia si illiniant 

ulcéra 

in his. Auctores quidê 

uîcia cyatum 



sorbere 

taenias 

pisselœon 

baccis 

perungantur 

12* fructus 

cient 

adnioti 

eademque quœ 

13« probatur 

quale 

ischiadicis 

ab ossibus recedenti 

aut nardo — strangulante j 

et in 

vel suffitu 

ramis 

fabae 

in vini cyatho 

myrrha 

partus 

maxime 

myrrha 

spondylio 

urinœ 

existimatur 

14. lacrimœ, probandss 

calefacit 

Claritali visus 

collyriis 

efGcacius 

dyspnoicis 

pieurilicis 

cruenlœ 

ischiadicis 

cerae 

durilias 

utile est 

15* exposuimus 

fragmentis 

vitiis 

prœclusae 

duritieve 

ciet — apposituve 

tristitiam 

largiore 

infusu 

illitu 

quœ 

cicutœ 

16. Spondylion 

demonstratum , infundi 

tur 



-1 



sorberi 

tineas 

pysoleon 

bacis 

£unguanlur 

frutrices 

ciunt 

admota 

eadem que 

probalû 

quale êët 

cyatis 

et ossibus recedentibus 

et nardo odore comiciali- 

bus. Subvenit et uuluae 

in strangulatu 

uel 

et sufiitu 

ramo 

fabo 

in cyato uini 

murra 

OM. 

maxume 

murra 

spondilio 

urine 

existumatur 

lacrime probande 

calfacit 

claritatis uisui 

colliriis 

efficalius 

dyptinoycis 

pleurelicis 

cruente 

cialis 

cere 

duricias 

utile 

diximus 

stringentis 

uiciis 

pcluse 

duritia ue 

cit meses potu. appositu 

tristiciam 

largioreque 

infusum 

illilû 

que 

cycutç 

SpondHion 

demonstrandu. Itê infun- 

ditur 
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17. 



18. 



phreneticorum 
lethargicorum 

iongis -^ bibitur 

vitiis 

comitialibus 

orlhopnoicis 

strangulatione 

fiUCCUS 

fislalas 

succo 

Sphagnos 

sphacos 

bryoQ 

decoclo 

nasturlio 

aqua salsa 

ac résina 

et potus 

Terebinthi 

folia et radix 






unn» 
leniter 

19. Piceaî — folia 

prosunt 

inlertrigini et 

Picea^ 

drachniœ 

qa» picis resînœque 

phlhisicis 

«grîtudine 

cœll 

iEgypIiam 

œstiva 

20. Chamœpitys — tenr» 

brevîor — similis 

Tertia 

cauliculo 

crassitadine 

îocineri illitse 

coloneis 

vesicœ 

hordeacea 

urinie 
apposila 



Sanguinem — utilis 



pilulas 
cocta, et pota 



frenetirorum 

lelargicorum 

loDgis cum oleo uetere 

bibitur 

uiciis 

comicialibus 

ortopnoicis 

slrangulalioni 

sucus 

fistula 

suco 

Spagnos 

phacos 

brios 

CM. 

nasturcio 

aqij^ salse 

et résina 

ac potus 

Therebinti 

radix el folia 

urine 

leuiler 

Picea ex laricis folio 

prodest 

intertriginibus 

Picee 

dragmç 

que pycis resineque 

ptisicis 

egritudine 

celi 

egyptiam 

estiua 

ÎCamephytis latinç auiga 
uocatur. Dicitur abor- 
tus propter ab alislus 
terre 

breuis est el incurua 

Tercia 

colycula 

OM. 

iocineris illite 
cottoneis 

uesice 
ordeacea 

urine 
apposita 
sanguinem densatum ex- 
trahit. pota sudores 
facil. Perunctis ea pe- 
culiariler renibus ulilis 
est 

pilule 
coda pota 



encore 

21* dicitur* — pityusa | 

dicetur 
tithymali 

heuiina 

ligula 

balanis 

ictus 
22. Summ® species duœ 

e pinu 

e terebintho 

cupresso 

et e® 
et Syria 

thuris 
succosam 

larix 

virus 

fere: e larice 

nec pinea 

in usu 

In — terebinthina 

levissima: nationum 

quœrunt 

Arborum -« campestris 






item Aquilonia — cor- 
pora 



adstringendi 

molliunt 

optime 

23. Spissarum 

medicin» Brutia 

pra^bet 



eAcere 

dicitur cum honore. El 

pytiusa 

dicitur 

thitimalli 

emina 

lingulâ 

balapis 

ictus emendant 

Summe spês due 

et pinu 

therebinto 

therebinto cupreaao 

et he 

ac siria 

tyrsi 
sucosi 
radix 
uerius 
fere larice 
et pinea 
in usus 
Arborum differentia pla- 
cet. Therebinlina 
leuissima nationîi 
querunt 
répété deux fois de mte^ 
Item aquilonia poti*. qui 
quç ab alio uento re- 
soluitur. Résina ad 
uulnerum usus. et ma- 
lagmata oleo imposi- 
tiones. Amigdalis ama- 
ris natura in meden- 
do contrahere uulnera. 
purgare discutere coi- 
lecliones. itë pectoris 
uitia. Therebinlina il- 
linitur eadë candida 
menbrorâ doloribus 
spatia usque in sole 
euellitur. et lotis cor- 
poribus mangonû max- 
ime cura ad gracililatê 
emendandâ spaciis îta 
laxantiû cutë« £ sin- 

gula menbra capadora 
quç ciborum facienda 
corpora. 

astringendi 

emolîiunt 

obtime 

Spississimarum 

nedidne brutea 

prebet 
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ceter» 

adiiciunt — arbore 

ceraslœ 

stemutamentis a pituita 

exscreationea 

ecligmate 

aat illita 

explet — pargat 

Phthisicifl etiam cyathi 

mensura 

Khagradas 

emendal 

duritias 

lelhargicos — item 

hordeacea 

împubis 

alopecias 

Brutia 

ex vîno 

24. pisselœon 

palimpissam 

anginœ 

uva« Ad aurium 

circumlîtiones 

saspiriosos — pecloris 

opisthotonos 

paralyses 

Prsslantissimum 

35* pissasphallos 

nataraliter ex ApoIIo- 1 

niatarum agro. Quidam \ 

fœtus 

lœserit 

optimum 

fenrel^ innatal 

26* Zopissam 

tirocinio 

27. decocta 

28. Lentisci 

cienl 
fota. Illinitur in 



sacro: gingivas 
in dolore 



S 



Capillum ~ vitiis H 

illinuntur 

Item — lentisci 

smegmata 

reiicientibus 

qa» Hammoniaci Tis 

cerœque 

virilia 



cêta 
adiciunt et masculam ar- 
bore 
céraste 
stemutamta pituitas 
excreationes 
eligmate 
aut illitis 
explet. cQ uua passa et 
auxungia* Carbuncu- 
los purgat 
Ptysicis cyati 
mensuram 
Ragadas 
emendant 
duricias 
letargicos strumas* Item 
ordeacea 
inpubis 
allopetias 
brucia 

OM. 

pisseleon 
palympissam 

angine 

uua aurium 

circumliciones 

OM. 

epystotonos 

paralysin 

Prestanlissimum 

pissa aspaltho 

naturaliten Ex appoUo- 

nicarum agro quidâ 

fetua 

leserit 

obtnmum 

fement innatant 

Toissam 

tysocinio 

decoctaque 

Lentiscis 

ciunt 

fotu illinitur. In 

sacro gingiuas 

dolore 

Capillum tinguit lacrima. 

Sedis uiciis 

illiniuntur 

Hastice lentici 

zmegmata 

reicienlibtts 

que uis 

cereque 

utilia 



foveantur 

Democralem 

valetndine Considiœ 

Servilii 

filiœ 

29. PiluliB 

potœ 

denariorum quatuor 

medentur — ambustis 

scillile 

melaniasque 

Folia et 

illinuntur 

collectionibus 

Corticis autem 

foliorum 

30. serpentes 

quo 
et lateris 
in vino: aquam quœ su- 
bit cutem, extrahunt 

obesum 
reducentes, iisdem 
cyathis 
diluantur 
cyathis 
prœdici 

31. e vino 
efficacissime 

32. usum 
ischiadicis 

et stranguriœ 

calidus 

metuatur 

quœ 

nascitur 

Comitialibus 

aceto — illa et 

qua utuntur 

ex attritu ortas 

apes — aqua 

33. vim habent — tilia 

illita. Corticis 
hemina aquse frigidœ 



et ambustis — prœstat 



primi, vino 
et Uli» — putant 






fouentur 

democraten 

ualitudine considie 

seruili 

famille 

Pilule 

pote 

•XIIU* 

et ambustis 

scillitino 

malandriasque 

Folia autem et 

illiniuntur 

collectioni 

Cortex autem 

Folia eorum 

scorpiones 

que 

laterum 

in uino aquaque sûpta 

cutê extrahunt 

obhesum 

reducenlia. Hisdem 

cyatis 

dari iubeantur 

cyatis 

predici 

OM 

utilissime 

OM. 

coatis 
stranguiriç 

OM. 

metuitur 

que 

habelur 

Comicialibus 

aceto infundit. illa. et 

quam utuntur 

et attritu odoratus 

OM. 

uim habet spissandi. et 
uulnera contrahendi 
cortex utique interior. 
— Tilia 

illita corticis 
emina aque frigide 

ambustisque. Decocte ue- 
ro prodest humor in 
folliculis arboris huios 
nascens. Cuti honorem 
inducit faciemque gra- 
ciorem prestat 
primo uino 

DM. 
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34. tiiia 
atque 

hulcera — cient 

menses 

35, Sambucus 
Grsci chamsacten 

helion 
cyalhos 

potum — aquam 

morsum 

Succus 

membranœ 



{ 



Acini — detrahendam 



effiracior quae 

Radicis 

in vino decoctœ 

cyalhi 

folioruni decoctam 

teneri 

sambuci 

lidemque 

ea sparsa 

muscœ 

Boa 
sambuci 

36, cedro assimilis 

altéra maior 

lacteris 
Inflationes 

discutit — duritias 

baccis 

nigro 

Hiscetur 

ciet 

epiphoris 

isûhiadicis 

pilulis 

uiginti 

metu 

37. reiicientibas 

vitia 

succo 
hic trium 
gummium 



{ 



tylia 
ad quç 
ulcéra in ore. et com- 
manducatû et decoctû. 
Urinam ciunt 
meses 
Sabucus 
greci achameeten 
helion 
cyatos 
potu in slomacho. utilis 
est aluo 
morsus 
Sucus 
meiibrane 
Acini eius infirmiores 
quam reliqua lingunt 
capillum poli acetabuli 
mensura, Urinam mou- 
ent foliorum mollissi- 
me. ex oleo et sale 
edunlur. ad pituitam 
bilemque detrahendam 
efficatior que 
Radices 
decocte in uino 

cyati 

foliorum decocte 

teneris 

sabuci 

Idem 

sparse 

musce 

Bona 

sabuci 

cedroata similis 

OM. 

lateris 

inflammationes 

discutit. tusses, conco- 

quit duricias. 

bacis 

OM. 

Hyscetur 

cit 

epyforis 

scyaticis 

pilulis albis 

XX 

nietus 

reicientîbus 

uicia 

suco 

trium 

gumiâ 



cum floret 

Tertius succus 

cal y ce Punici 

vel foiia cocta, et cum 

cera 

item podagricis* Cortice 

et foiiis in vino de- 

coctis fovcri 

coercent 

sspius sumta 

Amerin» nigrœ 

psilothrum 

38. vitilium — vitex 

quoque 

gratior esset. Grœci 

lygon 

agnon 

quoniam — Alhenien- 

sium 

in arborem 

album 

in palustribus 

cient 

menses 

tentant 

et odor 

serpentium 

Minor — dragma 

tenerrimorum 

Et illinuntur 

Ad Venerem 

phalangiis 

génitale 

ebrietate 

decoctum 

vel appositu purgat. al- 

vum 

pulegio 



Vomicas — cum melle 



butyro 

rhagadas 

luxata 

et cera — additur 
capiti — phrenesi 



cum flore 
Tercius sucus 
calice punico 

Item foIia cocta et cera 

Item podagricis cortice 

et foiiis in uino de- 

coctis. fouerl 

cohercent 

sepius supta 

Amerine nigre 

«ilotrum 

utilium usus distat. Vitex 

quorunique 

gracior est. Sed greci 

lycon 

spagon 

qm matrone et emopho- 

ris atteniensium 

arborem in 

arborum 
palustribus 
ciunt 
meses 
teptat 
odor 
om 
Hinor efBcatior ad ser« 
pentes bibitur seminis 
dragma 
tenerissimorum 
Uliniuntur et 
At ueneriç 
phalangis 
genitalia 
hebrietate 
coctum 
uel apposita. purgat 
aluum 
puleio 
Vomicas et panos facile 
concoquent. tusi cum 
farina ordeacea. Mollit 
lichenas et lentigines 
cum aphronitro et ace- 
to« Semen sanat et 
oris ulcéra, et erup- 
tiones cum melle* 
butiro 
Ragadas 
luxatis 
et cera et semine et fo- 
lio. Additur 
capite in letargica et 
frenesi 
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:)9. Ericen graeci 


Ericon greci 


drachme 


dragme 


fruticem 


frulice 


altilium 


ad illum 


a myrice 
pœne 


ab ilice 
pêne 


aspidum — phthiriasi 


1 aspidum. nec n morbo 
( regio. — Thiriasi 


40. prsestat 


prestat 


lendibusque 


lendibus 


hœc 


hec 


abundantiamque 


faabundantiamque 


Grœci 


greci 


Aiunl, si bovis 


si hominis 


Africanum 


aO'ricanum 


cibo 


cybo 


Hispanum spartum 


sparlhum 


Carboque 


Carbo 


suliles fièrent 


fièrent suliles 


id et ex 


et idei 


sparto, unquam 


spartho umquam 


43. felicior 


infelicior 


Grœci 
phaseolorum 


greci 
fasiolorum 


44. tritum — coercet 


contritum in oleo thi- 
riasis cohercet 


nascens 


nascentium 


refugiunt 


fugiunt 


drachma 


dragma 


45. si eadem 


si ex eadem 


in aquœ mulsœ 


in aqua mulsa 


Oriente 


horienle 


cyalhis 


cyatis 




cypros suos in europa 


ieiunis 


ieiuni 


cypros — folia 


usus habet sucus ha- 


cum fronde 


fronde 


1 bet eius. Neruos arti- 


et tusi — ischiadicis 


et tusus iucundati scya- 




[ ' culos. algores. Folia 


ticis 


exhulcerationibus 


exulceralioni 


cyathi 


cyati 


phlhiriasin 


plyriasim 


succo ischiadici 


suco scyatici 


foliave 


uel folia 


ad stranguriam 


et ad strànguiria 


46. ceriissimo 


OM. 


4L Myricen 


Miricen 


47. Ederœ 


dere 


ericen 


et amaricon 


purgat — nocet 


purgat. Largius pota. 


Lenœus 


leneus 


neruis inlus nocet 


similem •— Sanari ea j 


similis est scopis ame- 
rinis. Sanari dicit ea 


lisdem 
cient potu 


Hisdem 
ciunt pota 


tamaricen 


oamericen 


niembranœ 


menbranç 


sed ad lienem prascipua 
est j 


Sedat lienem. Precipua ê 


Illinuntur 
perungitur 


Illiniuntur 
perunguitur 


succus 


sucus 


Coryinbi 


Gorimbi 


Adeoque 


Adeo 


vel illiti 


et illili 


anlipalhiam 


antypaciam 


illili. Trahunt 


illita. Trahunt 


' [affirment 


affirmet 


menses 


meses 


sues, sine liene 


siuessieline 


Succus ederœ taedia 


Sucus edere et cadia 


homîni quoque splenico 


homini splenetico 


graveolentiamque 


grauiolenliamque 


hv ex ea defractam 


ex eadem fractà 


albae sativœ 


albe satine 


asseverat impositam, ita 


asseuerauit. imposita ita 


etficacius 


eificalius 


nihil 


nichil 


47. efficacior 


efficatior 


unquam 


umqvâ 


albas est 


alba ë 


42« regio — facit 


OM. 


calefactus 


calefacta 


mitiorem 


minore 


satisqne 


Salis 


iEgypto 


egypto 
galle 


cyathis 


ciatis 


gallœ 


Acini quoque 


Acini 


antheras 


anteras 


Ederae 


Edera 


quanquam remissiora. 


qui quà remissior ad- 


quam clirysocarpon 


qui inchrisolariam 


Datur 


datur 


baccis 


bacis 


reiicientîbus 


reicienlibus 


viginti 


XX 


feminarum, — tusus 


feminarum.Celiacis quo- 
quç idem tusus 


cyalhi 
educit Erasistratus. Eius- 


cyati 
educit. Erasistratas eios- 


gangrsnis illinuntur 


gangrenis illiniuntar 


dem 


dem 


vel imposita 


imposita 


calefaclosque 


calfactosque 


epinyctidas 


epinictidas 


Punici 


punico 
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succum 

prœsumti 

prœslant 

exscreantes 



Ederœ — corymbi | 



quœcunqae 
in Tino 

etiamsi — tollit 

digitoram capta 

dysentericos 

citam 

corymbi 

succus in aceto 

moxque 

illinunt 

succi 

liedantur 

Gummi 

qiisenint, quod 

utilissimum 

48* Grieci 

thymo 

ocimi 

feminœ 

dysentericis 

caplo 

maxime 

hypocîslhis 

herbas dicemus 

49. Cissos erythranos 

iisdem 
ederœ 

item lumbis — detrahat 

chamœcisson 

Smîlax 

nicophoros 

ederae habet 

Coronam 
factam impari 

smilacis 

immortalUati — arbores 

corymbis 

eiBcacissimis 

sacco 

sœpe 

sint 

smilacem 

clematida 

aqufls hemina 

50, Arondinis 






socum 

psOpti 

prestant 

exerçantes 

Edere candidioris nîgri 

corimbi 

OM. 

cî! uino 

etiam si ea cohestes sint 

lacrime delepsylotrum 

ê« ptiriasimque tollit* 

cubitorum carptus 

dissintericos 

cylâ 

corimbi 

sucus in aqua 

mox 

illiniunt 

suci 

ledanlur 

Gummim 

querunt, qaâ 

utilissimà 

Greci 

timo 

ocyroi 

femine 

dissintericis 

carpto 

maxume 

hippocitis 

hederas diximiis 

Cyssos erytranos 

hisdem 

hedere 

Item lambis tantâ uim 

adiciant ut sanguinêi 

urina detrahant 

cameciston 

Milax 

intbophoros 

edere 

OM. 

factum impari 
milacis 

OH. 

corimbis 

efScatissimi 

suco 

sepe 

oh« 

milacem 

clematidam 

aqua emina 

Harundinis 



XXIX 

Vi 

radix 

filicis 

arundinem 

quoniam 

ludœa 

Syriaque 

odorum — causa 

Ciel 



admota — genicula 



Arundo 

corticis 

alopecias 

extrahendos 

aculeos utuntur: effica- 

cibus et 

et ipsam — tradunt 

arundo 

doloribus 

Irita in 

Arundinum 

iUita 

51. Cognata — utilitalis 

inaruit 
Charla 
ex ea 

52. Ne in iEgypto 

ebenus 

omittetur 

dracunculi 

Ebenum 

53. rhododaphnen 

e vino 
maduerini 

54. rhos 
usnm 

royrti 

cauliculis 

brevibus, quœ 

pellit: et 



uiginti nouem 

ut 

radrix 

filices 

harundinem 

quo 

iudea 

siriaque 

odore unguentorum 

Scit et 

Smota iocineri renibus 

bydropi. tussi etiam 
suiBtu. manque cum 
résina furfuribus ulce- 
nique inanitatib* câ 
uino radix decocta Ex- 
cipitur et suce' ei' fit 

alleri simjî efficacis- 

sima in oi barundine. 
proximaque radjce et 
efficatia genicula 
Harundo 
cortice 
allopecias 
exiendos 
ei' aculeos utuntur ef- 

ficatius. et 

et ipsa harundine tra- 

duntur 

harundo 

dolores 

trita et in 

Harundinum 

illata 

Cognita in egypto res 

est harundini. — 

Papyro pcipue utilitatea 

inharuerit 

Carta 

ex eo 

Hec in egypto 

hebenus 

omitlentur 

dragunculis 

Hebenum 

Rododaphnen 

et uino 

aduenerint 

rhusen 

horom 

mirti 

caulisque 

breuibus. Qvt^ 

pellit et 
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conarius 

Cttbitalis — dîgiiali 

rhoicis 

phagedœnas 

efncacior 

luniori 

55. Rhus, qui^) 

erythros 
adslringendi 

AIvos 

cam silphio 

Hulceribus medetur 

cap. hulcera 

et feminarum 

cibo 

56. res erylhrodanus 
ereuthodanum 

ciet 

el ischiadicos, et para- 

lylicos 

quotidie 

menses 

inficiunt 

57. specletur — Distat 

alyssoa 
tanlum 
inorsos 

58. Tingenlibus 

lanas 

préparât 

strulhion 

Graecis 

decocto eius poto 

viliis 

ciet 

aureuin poculum medici 

vocant 

Ea et ex^mensura 



lepras toUit 

hordeacea et vino 

malagmatis 

collyriis 

claritalis causa 



exconanus 

cubitali crassitudine di- 

gitalis 

roicis 

lairedeiias 




! 



T 



lieni — sanat 



I 



eiQcatior 

tumoribus 

Ou^ 

ydros 

astringendi 

Alaum 

pro siluio 

Medetur ulceribus 

cap. uulnera 

feminarum 

cybo 

ê eritron 

ertheutodanum 

cit 

scyaticos et paraliticos 

cottidie 

meses 

incipiunt 

spectetur. Tantâ distat 

alison 
inquanlû 

emorsis 

Tinguentibus 

cû ramis 

preparatur 

sthrucion 

grecis 

decocta. et uis pota 

uiciis 

cit 

aureon uocant medici 

Pectori ex ea et melle 
magnifiée prodest* et „ 
tussi orthopnonee co- || 
clearis mensura 

lepras soloit 

ordeacea uino 

malaumatis 

colliriis 

causa claritatis 



Sic et pleurilicos — odore 



Est et — gênera eios 

cachrys 

ihuris 

procidentia 

condylomata 

et hœmorrhoidas — re- 
gium 

vitia 

Menses 

œrina 

59* lentigines, et quœ 

quœrendus 

item radix 

Ipsa herba 

60« Cachrys 

si fricetar 

Sudores 

61. brathy 

Grœcis 

altéra tamarici 

similis folio 

A multis 

pro thure 

dupUcato 






Collectiones — medetur 



lieni quoque el iocineri 
eodem modo. Pota de- 
narii unici pondère ex 
aqua mulsa suspirio- 
sos sanat 
Sic et pleureticos et oms 
lateris dolores* Apo- 
chinis semen ex aqua 
frutex ê. folia edere 
moUiora laïïî et minus 
longis uiticulis. semi- 
ne acuto diuiso. lano- 
ginoso graui odore 
Rosmarinum est. duo eius 
genora 
chachris 
turis 
procedentia 
condilomala 
emorroidos sucus et fm- 
tices. radices morbum 
regium 

uicia 
Meses 
hcruina 
lentigines aut quç 
querendus 
Idem radix 
Herba ipsa 
Cachris 
fricetur 
Sudorem 
brathi 
grecis 
Alii terra marici 
folio similis est 
Utilis 
poturç 
dupplicalo 
Collectiones minuit, et 
nomas compescit.Illita 
ulcéra purgat. partus 
emortuos exposila ex- 
trahit. et suffitu illi- 
nitur igni sacro. et 
carbunculiscum melle* 
Ex uino pota regio 
morbo medetur 



') Le passage commençant par les mots kutnê fruHcù, section 5S, et finissant par lei mots farina, Purgat eliam^ 
section 59, est transposé dans notre manuscrit à 1a suite des mots Sanani ignem sacmni, «i/cera, section 67, tandisque 
les premières mots de la aection 55 Qof ydros appeliaiur temen esf sont immédiatement aniris du passage commençant 
par les mots Untigine» ami quf excalfademda stml de la section 59 et finissant par les mots Sanani ignem sacrum^ w/cera 
de la section 67. 
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pituîtas 
herbœ 

62. Sabinse est 

sinislra 

a furante 

nudis pedibus 

omnîa oculorum vitia 

63. lidem samolum 

ibique 

64* Gummium 

coagulant 

reiicientibus sanguinem 

viliis 

cienl 

adslrictis 

céleris. Quae ex 

aniygdaia 

spissandique — habet 

Prasponuntur 
adstringunt 
et colorem 
caiculosis 
polee 
otilitatibus maxime 
65* Spinae iEgyptiae 
sive 
exscreationes 
mensiumque 
eliamnum 
66. Spinae albse 
Grœci acanlhion 
aculeatis 
araneosa 
quffidam bombycinis 
opisthotoni 
67« acacia e spina 
^ypto 
e prioribus 
tenerrima 
spinosiore 
lenticulee 
minore est 
autumno 
validius — succus 
Galalic8& acacias 



item qui — alias utiles 



pituitïï 

herbe 

Sabine ë uis 

sinistra manu 

furante 

nudisque pedibus 

oculorum omnium uicia 

Idem samosum 

ibi 

Gumium 

reiciunt 

sanguinem reicientibus 

uiciis 

ciunt 

asirictis 

ceterisque. Ex 

amigdala 

spissandisque uisceribus 

efGcalior. Habet 

Preponuntur 

astringunt 

et odorê 

cauculosis 

pote 

inutilitatibus maxume 

Spine egyptiç 

et spin^ 

excrealiones 

mesDque 

etiam nunc 

Spine albe 

greci achantion 

acculeatis 

araneos a 

quedam bombicinis 

opistolhoni 

achacia spina 

egyplo 

est priorib' 

teterrima 

spinosior 

lenticule 

minore 

autunno 

nalidius spissat. Succus 

galatiace acatie 
Item qui uaide rufus pur- 
purea aut leucopnea. 
et quç facillime dilui- 
tur. Vis summa ad 
spissandû refrigeran- 
dûque est» Oculo- 
rum medicamentis ante 
alias utiles 



pastilli — tingunl 

vitia 

perniones 

pterygia 

Abundantiam mensium 

proéidentes 

oris vitia 

68. cortinas fullonise 

unguenta 
aspalalhum 

69. asque 



spinosus — vocant 



arcu in eum innixo 

hulcera et ozœnas 

rhagadia 



inflationes — Similia 



70* baccœ 

Hœ crud» 

aridœ 

décodas 

cilam 

Pyracanthae baccse 

71. quoque 
Afri zuram 

scorpiones 

adstricloriam 

Radix discutit — adver- 

satur 

72. Agrifolia 
prosunt: baccas 

cœliacis 

dysentericis 
ac cholericis 

potas 

alvum sistunt 

et luxatis 

villa 

veneficia 

Pythagoras 

ex ea 

defectu — sese 



pastilli ab aliis torren- 
tur. ab aliis capillî 
tinguntur 

uicia 
pnitiones 

ptherygia 
Habundantiam mesû 
précédentes 
oris ulcéra 
uenç fullonie 
ungenta 
asthalalû 
I alque 

[ spinosus. In nisirio et 
rhodiorum insulis qui 
alii yris scrplrû. alii 
expiateosyri. uel dia- 
tyron uocant 
in arcu indicauimus 
ulcéra, et ozenas 
ragadia 
Inflationes potu discutit 
et stranguirias cortex. 
Sanguinem reddenti- 
bus medelur decoctu 
eius« Aluû sistit cor- 
tex. Similia 
" bace 
Heç crude 
aride 
decocte 
citant 
Tirracbanlhç bace 
quod 
affrizuron 
serpentes 
astrictoriam 
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OM. 

Aliqui folia 

ponunt. Prosunt bace 

celiacis 

dissinthericis 

colericis 

pote 

sistunt aluum 

luxatis 

in uilla 

bénéficia 

pylagoras 

ea 

defectû mittis ipsû. p se 
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73. ideoque — dédit 

adstringendique : gingi- 
lis 



sceleratissimis — cieni 
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tunduntur teneri 
exprimilur 
exscreantes 

potus aut illilua 

vitîis 

aut 

illinuntur 

procidentibaa 

succus 



Sanat — remedium esL 

lidem 

sumti cymœ 

labantes 

dysenlericis prosunt 

vel — prasbuerint 

hypociskhide 

cardiacis 

styptica 

nihil eificacius 

rubi mora — partes 

sedis 



{ 



I 
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spongiœ ipsœ 
74. rubi est 

prœcipuo — calculoais 

cynorrhoda 

alii cynospaston 

nevrospaston vocant 

nervuni habet 

unde — dicitur 

a cappari 

cynosbaton appellave- 

runt 

masliche 
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ideoque et ex memoratis 
bestiis uel hominibus 
cybos dédît 

et astringendi gingiuis 

sceleratissimis emorroido 
et psteri. Flos aut mo- 
ra scorpionibus. Vlce- 
ra sine collectionum 
£iculo iungunt. urinas 

ciunt 
teneri tunduntur 
exprimiturque 
excreantes 
ut intellîgitur potus aut 
iUitus 
uiciis 
et 
illiniuntur 
procedentibus 
sucus 
Sanat condilomata cum 
rosaceo cerato calcu- 
lorû ex uino. decoctiî 
ue psenlaneû reme- 
diû esL 

Idem 
sumpti cyme 

labentes 

dissinlehcis 

efiicatiorë stomaticen* 

pbere 

h^ppocistide 

chardiacis 

stypica 

nichil efficatius 

rubi mora ferlur. Radiée 

décoda in uino ad 

tercias partes 

sedes 

spongeç ipse 

rubi 

calculosis pcipuo reme- 

dio 

cinoroda 

quam alii cynapaxim 

neuros paston appellent 

neruus habetur 

unde et neruus passus 

dicitur 

caparim 

cynosbaton appellarunt 

mastice 



alopecias 

omphacino 

per messes 

colligitun Candidus 

pleuriticis 

ad tertias decocta 

Eodem succo 

75. Idœus 

in Ida non alius 

ac minor 

prœstat 

76. rhamnos 

Grœcis 

et frulicosior 

genus est 

rubens — folliculos 

Lycium 

adstringit — réfrigérât 

illinuntur 

77. e spina 

et pyxacanthon 

Coquuntur 

bummœ 

œreo 

exemto 

roellis crassitudo 

succis 

ac felle 

ac flos quidam 

succo 

fluxiones 

tonsillas 

exscreationes 

fabae 

rhagadas 

faulcera attritus 

a mulieribus 

in lacté 

profluvia 

cito 

prœcipue ad 

78. spinas lacrimam 

thuris 

gummosam 

fluxiones 

infantibus — maxime 

79* etiamnum 
oporicen 

dysentericos 

vitia 

cotoneis 

Punicis 
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alopetias 

omphatio 

meses 

colligitur candidius 

fleureticis 

decocta ad tercias 

Eodem suco 

Ydeus 
yda n alias 

minor 
prestat 
ramnos 

Îrrecis 
rutex 
genus ci us 
rubentes fert folliculos 

liciO 
adstringit. sed magis ré- 
frigérât 
illiniuntur 
spina 
pyxeachanto 
Cocuntur 
summe 
ereo 
exempte 
crassitudo mollis 
sucus 
et felle 
et flos quidS 
suco 
fluctiones 
toxillas 
excreationes 
fabe 
ragada 
ulcéra. Attritus 
mulieribus 
lactis _ 
profluuiu 
intus 
pcipuç 
et spinç lacrime 
thuri 

OM. 

fluctiones 

^nfantibus maxime uetus- 

tate. et hcc 

etii nunc 

0£icen 

dissinthericos 

uicia 

malis cottoneis 

puniceis 

3 
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sé^tario 

rhun Syi'iacon 

8U. quie Gtœci 

Chamœdrys 

Irixago 

eam chamœropem 

alii Teucnon 

menlœ 

et ab ea 

dîxere 

piene 

prœgnans »ucco 

vetuslœ 

cohœrescenli 

inenses 

ciet 

hydropicis 

heminis 

decôct» 

terlias 

vitiis 

succus 

Céiiiginein oculorum 

perunctione 

81. Chamœdaphne 
folia — folio 

adnixum 

recens — réfrigérât 

Henses succus 

ciet potu 

in lana appositus 

82. Chaineiœa 
olee habet 

paiinuin — excedente 

piluitam bilemque 

succoque 

adalligala 

vitium 

83. Chamœsyce 

nihil 

petrosisque nascens 

utilissima 

cicatrices 

nubeculas 

in vino côcta 

inuncta 
orthopnoicis 

84. Chamœcissos 
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sexltrii 

dtiÀsiriacon 

que greci 

(%amedry8 

trisagD 

èhainacropen 

aii^oi teuchriam 

mente 

et ab eo 

dixerunt 

pêne 

pregnans suco 

uetuste 

coherescenti 

meses 

cit 

jdropicis 

eminis 
decoctis 

tercias 

uiciis 

SOCIIS 

oculortim caliginê 
£ulictiones 

Chàmedaphne 
folio tehûi ut lauri Tolia 

annixum 

recens ardores réfrigérât 

Meses sacus 

cit potû 

apposîtO in lana 

Chameleç 

olee habent 

palmi allitudinem non 

excedentes 

pituitam. bilem 

suco 

adalUgatâ 

uicium 
Chamesichi 
nichil 
petrosis 
utilissimum 
cycatrices 
moricuias 

OH. 

inuncto 

ortopnoicis 

Chamecyssos 



f 



quinis — potione 



'65. Cbamœleucen 
farfarum 
imbibitur 

86. Gbamœpeuce 

iarici fojiis 

spinœ ' 

propria 

Chamecyparissos 

Ampeloprason 

ructu 

menbes 

ciet 

potu imposituque 

moFsum 

stachys 

iucundi 

87. Clinopodion 
cleonicion 

zopyron 

ocyuioides 

serpyllo 

prœbens 

strangurias 

decocta^ succus 

88. volumina — foliis 

capitis 

Grsci clematidem 

egregii 

alvuni 

cum 

calid» cyalhis 

89. Sed Gtedcl — unam 

echiten 

laginein 

tenuem — Ramos 

bipedales 

scammoniœ 

Estur 

ac sale: alvum ciet 

dysentericis 

epiphoris 

percurant 

hœmorrboidas 
phthifticos 



quinis fere foliosa ut 
estimart poiest. Oum 
albe uiole radice tenui 
bibunt cyatîci folin 
tribus obolis in uini 
cyatis duobus septem 
diebus admodu amara 
polione 

Chanieleucen 
farranin 
bibitur 
Cbaoïeleoce 
tericis folio 
spine 
prppicia 
Chamecyparistoti 
Ampheloprasson 
ruptu 
meses 
cit 
potû. impositomque 
morsus 
stachis 
iocundi 
Clynopodion 
cleopfzeton 
zopironion 
ciffloydos 
serpullo 
pbentê 
stranguirias 
décode sucus 
Qolumina 
Itali cenlumcnlum uo- 
cant« nri foliu 

capiti 
greci deniatiden 
Est ei 
uuluam 
cm. 
calide cyatis 
Sed greci clematiden 
habent unam 
ethiten 
lacinen 
tenuem. Scamonia ramos 
pédales 
scamone 
Est in usus 
ac saie aluum cit 
dissinteiicis 
epyforis 
£currt 

emorroida 
ptisicos 
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suinta 

edeotium 

90. et alîa 

iEjryplia 

daphnoides 

polygonoides 

foLlo — tenuisqae 

aspidaa 

91* qos et aron 

magns 



Oaidam — prontmtiando 



aron appcllarunt 
dracuDCttlua 

aroa 
latitudioein 

iBBipleatur — subnitilain 

et ei nomen 

92« Grœci 

ei virus 

Aron 

cibis 

praeferentes 

quoniam mas — insper- 
sum 



ecligmate 

menses 

oxyinelite 

ex lacté ovillo 

Epiphoris 



snjriHalis — tussientibas 
modo 



infundens 

orlhopnoicis 

pora exscreantibas 

farina — pane 

Diodotus 

phthisicis 

ecligmate 

yitiis 



Olk 

dentium dolores sedant 

alia 

egyptia 

dipnoides 

polychronis 

folio longo tennique 

aspides 

Est et aron 

magne 

OoidS enf eandë ee dix- 
erunt glaaciam assata 
discreui. dracuntium 
silaestrè arin pronun- 
ciando 

baron appellauenint 
dragunculas 
haros 
latitndine 
impleator dracuncnlas 
uocatur. Dracuncnlas 
subrutilam 
et nomen 
greci 
ei inêê uinis 
Baron 
cybis 
_ pref rentes_ 
qui mas dolcior ëët. sed 
in coquendo lentior 
pectorisque uicia pur- 
garet aridu. potione 
inspsum 

" elimate 
meses 
oximclite 
et lacte ouillo 
Epiforis 
suggillatis tonxillis ex 
holeo emorrîdû uicio 
infundît lenligines ex 
melle illinîens lauda- 
uit* et pro antidote 
contra uenena pleure- 
ticis. ^ pleumonocis 

quo tussientibus modo 
infunditur 
ortopnoicis 

purulents excreantibus 

pane permixtïï farina 

Dyodotus 

ptisicis 

eiygmate 

niciis 
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ac stomachi — ius 

polypi — succos 

sumta 

utralibet ad 

menses 

drachme 

cyathis 

et secundas 

Hippocrates 

salutarem — discutit 

privalimque aspidas 

inebriat 

aro e 

potu 

ari caseus 

opiime 

93. hordeo — habentem 

serpentes foginnt 

prodesse — sistat 

Grœci 
demonstratum 
belœ 
thyrso 
Tertia 



f 



quam cornus — dabant 



91 Est et ans 
-*gypto 
aro 
olivœ 

alba — emittens 



! 



item combustis — addito 



95. Hyriophyllon 
fœniculo 

usus — ad difScuItates 

vesics, et 
EfficHcissima eadem 



stomachi uicia. Discutit 
tussîm decoctum cum 
melle. ius. 

polippi naribus sacus 
sumpta 
iibet 
meses 
dragmç 
cyati 
secundas 
Hyppocrates 
salutarê êê In cibis ebrie- 
tatem discutit 
priuatim aspides 
inhebriat 
areo 
potui 
haricas 
optume 
ordeo maturescere om<- 
nio habentem 
fugiunt serpentes 
prodesse poto aiunt mai- 
oré ad meses si ferro 
n attingatur 
greci 
demonsta 
bete 
tyrso 
Tercia 
quam cornis radici arun- 
dine. totide ut afBr- 
mabant geniculate no- 
tis quot haberet annos« 
totîdéque ëë folia. Hii 
ex uino uel aqua con- 
tra serpentes dantur. 
Est et œris 
egyplo 
haro 
oliue 
Alba gemma altéra can- 

lem ianlû emittens 
item combustis ac fistu- 
lis. Collirlo immixta 
onoma sislunt. decoc- 
tarû in aqua et postea 
tritarûf. rosaceo addito 
Myrophillon 
feniculo 
usus. Ad uulnera cum 
aceto bibilur. ad dif- 
ficuitales 

uesice aut 
Eadem efficacissima 
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Etruria 

foliosani 

abscissos 

rursusque iungi 

96. Pseudobunion 

fruticans 

atque slranguriam 

prœcordiorumque 

quini senive 

97. Myrrhis 
smyrrhizam 

myrrham 

cicutœ 

Ciet 

eaiidem potain 

Subvenit — facit 

Phalangiorum — restrin' 

in» 

Hulcera quoque 

succus 
tridao maceratœ 

98. Onobrychis 
habet lenlis 

farinse 

strangurias 

Succus 

99* promisso 

enim mirabilîores 

Pythagoras 

Democritus 

consectati 

Coracesia et callicia 

Pythagoras 

aija de his 

100* minyada 

noinine 

corysîdîam 

succo 



foveantur — perire 



101, lerr» 

aproxi * 

admonilîonein 

quolies — contigerit 

frumenlam 

Cleemporo 

adscribi 

Pythagorœ — vindicant 



( 



Elhruria 

foiiosa 

abscisos 

îuiigîque rursus 

Pseudo union 

frutex 

stmnguîria 

pcordiorUm 

quini 

Semiuemiris 

siniryzan 

myran 

cicute 

cit 

eadem pota 

Subuenit et lisicis. In 

sorbitione auiditatèci- 

bi facit 

OH. 

Ulcéra 

sucus 

tridua macerata 

Onobreches 

lentis habet ' 

farine 

slrangularias 

Sucus 

promiscuo 

etenim mirabiliora 

pytagoras 

demochritus 

consecuti 

Coracesta et calicia 

pytagoras 

alia de his 

myniadâ 

et nomine 

corisidiam 

suco 

foueantur. Dicit eandê 

effusam in herba qui 

e uestigio contigerint. 

aut forte respsos in- 

sanabile opeflere 

tre 

approxica 

ad motionem 

quutiens flore tetigerint 

flumentu 

etiam emporio 

ascribi 

Pytagore & êê ^tinax 

fama aniiquilasque in- 
dicant 



Yoluminibus 

iudicavit 

Cleemporuin 

cum alia suo et 

credat 

102. Democriti 

Pythagoram 

portentosiora 

Agiaophotin 

que admiralione 

latere 

marmaritin 

utique ea uti 

Achœmenida 

colore 

nasci 

Tardistilis Indias 

cuius — vino 

noxii 

nocte confiteantur 

Eandem — appellat i 

eque prœcipue 

Theombrotion 

xxx schœnis 

Choaspe 

autem 

aut bibi — semnion 

adamantida 

Cappadociseque 

cum hiatu laxo 

Arianideoi 

igneam 

Therionarca 

Cappadocia 

nascente 

hyœnœ urinai 

iEthiopida 

Meroida 

lactucae 

Elephantine 

JEihiofm 

autem ei 

Tlialasseglem 

quœ ob 

potamantîs 

hac pota lymphari 

obversantibus 

Libano Syriœ 

Crelœ 

Babylone 

Gelotophyilida 

Borysthenen 



uoluminïï 

iudicauerit 

emporium constat 

cum et alia ex suo 

credet 

Demochriti 

pylagnram 

et portentosiora 

Flaopotin 

que ob admirationê 

littore 

marmoriditen 

uti ea 

Achimenidon 

colore ë 

nascens 

teradastilis indie 

Quç pota in uino 

noxi 

confitentur 

Eadem hyppopostad? ap- 

pellari 

eque precipue 

Theobrocion 

trînginta scenis 

choasce 

OM. 

instabililateque mentis el 

iusticie. lande semi- 

nion (semmion?) 

adamantida 

cappadocieque 

hyatu lasso 

Arianidâ 

igneo 

Therocharna 

capadocia 

nascenlë 

hyène urine 

^(hiopidU 

meroidâ 

lacticç 

dephantire 

ethiopiç 

ei 

Thalasseglen 

que ob 

polanmaucidis 

Hec pota limphari 

obseruanlibus 

lybano syrie 

crête 

babilone 

Gelotophillida 

boristenen 
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Hœc 

myrrha 

nisi 

Hesliatorida 

in Perside 

quoniom — obtineant 

Casigneten 
secum ipsa nascatar 

ullis aliis 
Dionysonymphadem 

Hélianthes — regione | 

Ciliciœ 
myrli 

102. tucundum 
heliocallidem 

pineœ 

myrrha 

theombrolio 

Harum 

Apollodorus 

œschynomenen 

Aliam crucida 

œnotheridcm, cuius 

Anacampserotem 

odio' deposili 
aptiore dicluris 

103. Eriphiani 
Scarabseum 

avena 

sono hœdi 

nihil prasslantias 

104. iËque 
alii similem 



105. Grsecis -^ nascitur 



aizoo 
ac suppurationes 

106. collectaque 

107. arrivis aut 
ante — collecta 

ita ut 



adalligala 

lasvo 

œger 

tertianas 

108. adiiciunt 

sit 

sierilisy alopecîas 



i 



hec 

mirra 

ni 

Hesititaterida 

OH. 

qni îlarentur illa eadero 
pota. média in qua 
primata apud reges 
obtineat 

Cassigneten 
ipsa secuni nascitur 

aUis ullis 
dionision nimphadë 
Hellantidê uocant in te- 
rnis cyrenea regione 
cylitie 
mirti 
iocundum 
elyocollidam 
pinee 
murra 
teombrocio 

harOaue 

appollodorus 

escynomene 

liam crocinomene 

onolhoriden. in cuius 

Anacampseroten 

alio deposita 
capatiore dicturi 
Heriphyan 
Scarabeum 
habena 
solo hedi 
nichil |v*estantius 
eque 
similem 
grecis stratiotis. Est et 
ea in e^ypto tantû et 
• inundatione nili. nas- 
citur* 

ayzo 

et suppurationes 

collecta 

e riuis aut e 

collecta ante solis ortum 

ut 

contra tercianas adalli- 

ffata 

leuo 

eger 

tercianas 

adicitur 

fiât 

sterilis. Alopetias 



ongentium 

109. herbœ 
exstantes 

adaliigataeque 
accélérant 

110. pollet — Herba 

m. 

112. rhodoram 

urtic® 

prœcipua 

vetere 

despuit 

dextram 

Efficacius 



{ 



113. 



quoque 

thyrsi 

vestita 

Inde alii 



quod nullum — existi- 
mavere 

Hœc 

succo 

nunquam 

ab eo 

tentari 



Itaque — Sunt qui 



avium 
avidius dévorantes 
114. 

1 15. extrahit — nomi- 
nibus 



Nomas curât 

efficacissimamque 

scorpiones 

in vino 

reperio 

116. Philanthropon 

Grœci 

hirsutam 

adhasrescat 

suibus 

adiiciunt 

reperit suibus 

117. Tordylon 

Syreon 
menses 



unguentû 

herbe 

extantes 

adalligateque 

accélérât 

pollet 

Ex aqua pota herba 

rodaram 

urtice 

Precipua 

u uetî 

despuat 

dexteram 

Nam efficatius 

OM. 

tirsi 
inuestita 
_ Inde 

qm nullum animal quod 
ei attingat* existima- 
tur uiuere 
Hec 
suco 
numquam 
eo 
têptari 
Itaque etsubiis dari quo- 
que medicamentum id 
uoluerunt. aut regio 
morbo. Intérim sunt 
qui 

OM. 

ab auibus deuorantibus 
extrahit. ueternûque liu- 

orem exedit. 
Vocatur nodia herba» co* 

riarorum officiais tam 

bilans est. aliis ue 

nominibus 

OH. 

EfficacîssimS 
scorpionê 

uino 

repperio 

Philantropos 

greci 

nasuthe 

adherescat 

subiis 

adiciunt 

repperit subiis 

Sordilon 

sireon 

meses 
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pectoris — etiamnom 

succo 

118. Parnasse 

ederacea 

densius 

fraticani 

alla graijor 

fœno — aqua 

Paroaaso 
hic est 
prœstât 



taeturque — portiones 



ereo 

epiphon 

arin» 

hulceribusque Tesicie 

frangiU Semen 

sucekia 

debere esse 

efBcacissirae 

Tesice 

balineîs 

119. sont plariroom — 

dactylon 

aizoo 

paronychia 

pterygia 

increvîl 

dactylon 

Tertium g. dactyli 

tenuis 

e naribus 

• 

fluxiones 

120* fœno Grieco 

carphos 

buceras 

alii egoceras 

corniculis 

silîciam 

suo loco docoîmus 



! 



corporis excreationes. 
EfGcalîorë eliam nunc 
Soco 
parnaso 
ederadi 
decentius 
fruUcanli 
gracier alia 
feno siccata. Tunditar in 
as£sa aqua 
parnaso 
est hîc 
prestat 
tueturoue ab inflamma- 
tioniOQS. Plaçât de- 
cocto* Adicilur uiniUB 
ac mel ab aliquis. et 
thuris pi£is marrçque 

îcif porciones 
ereo 
ephiphoras 

urine 
ulceribusque 
frangit seinen 

socida 

esse debere 

efficacius 

uesice 

baWieis 

sint plorimû. quod illi 

dactilon 

azio 

porunscia 

plerigia 

increuerit 

daclilon 

Tercium g. dactili 

lenuius 

OM. 

floctiones 

fçno greco 

carpes 

buceros 

OM. 

conîculis 

silîciam 

docuimus suo loco 



feminarum 

duritia 
et iocineri 

Diocles 

tritum — sapœ 

ut cum tertias 

biberittt 

calida 

dimidinm ex relicto 

a balneo reliquoaa 

auxilio — Grœci 

hordeo 

Item 

portione 

iilînens 

fœno 

nasturtii 

aceto — fœni 

sape 

cyalhîs 

ad menses 

laodator — quoque 

prosît 

graveolenKam 

Fœni emendat 

hydromelite 

decocta 

podagrœ 

chiragre 

articulis — qu» 



aceto vero -^ purgat : 



e farina — Diu decoqui- 
tur 

Postea mel additur 






fçminmmm 

duricia 

iocineri 

Dyoclea 

i tritum. In nooem cyatis 

I sape 

aut tercias 
si biberint 
decallide 

nimiS ex relecto 

in balneo reUcti 

auxilio farinam feni 

ordeo 

itemqoe 

porcione 

iliinîens 

feno 

nasturci 
t aceto. Lepras tymon se- 
) men feni 

sape 

cyatis 

meses 

OH. 

prosunt 
grauiolentiam 
f(çni semen emendat 
ydroroelite 
decocte 
podagre 
diagr^ 
articulisque qui 
Aceto & subacla luxatis 
illinitur et lieni. De- 
cocta in aceto et melie 
tantû carcinomata sab« 
acta ex uino purgat 
e farina, ad peclus ex- 
ulceratû longaque tua- 
sim diu decoquitur 
(m. 
Summa medicinç et hys- 
térie et obseruationes 
00 clxxYi. G. plinii 
scdrnaturalis hystérie 
liber, xxiui. explicit 



Ce passage de G' cemmeDce par les syllabes dmuque de funduntque, sectioD 70, et s'éteid jusqo^an 

mots ùssa et in alia, iDclosiYemeDt, secUoD M. 

succus invenitur 
adherens 
incisisque 



sucus inuenitur 


crassitudîne 


e crassitudine 


adhérons 


Et hic 


Hic 


mcisique 


Succo tamen 


suco tam 



M 



amygdalis 
contni serpentes 
71* qaem 

72. Privatim — polemo- 

nm 

achllîgttta 

arôtolochia 

cyalhis totidem 

aut posca 

73. Gra»ci phlomon 

Tertiuin 

brassîcie 

NascaiHar et 

elelisphaci 

74» pbloinides 

hirsutœ 

hsmiles — foliis 

paane 

effectu pari 

75, Thelyphonon 

liiiat 

revivescere 

Thelyphonon 

Vettonicœ 

76. rubetis 
Psylloa 

eandefactas 

ociore 

pernicie 

eift phrynion 

neurada 

poterion 

parvis 

olentibus 

77« Item alisma 

damasonîon 

erant plantaginis 

venosa 

simph'ci et 

gênas eiusdem 

dracbmas 

in vini potu 

cynorrhodon 

ad 

prodest 

Vettonica 

ex Riero 

7tv oaole — alios 

79« ab his 
contra bsc 



amifdalis 

OM. 

qoam 

j Priuatîm adaersantur 
i scorpionibus Poiipodiç 
alligala 
arislologia 
scyatis quatuor 

et posca 

greci philomon 

Tercium 

brassîce 

Nascuntur 

alelisfacia 

plomîdes 

hirsuti 

OH. 

peiie 

effectum parit 

Theligonon 

liniat 

reuiuiscere 

Heligonus 

uetoniç 
rubeti nis 

psillos 

candefaclos 

odore 

pemiciç 

phrinion 

neuran 

potirecton 

paruum 

olentium 

lem alcima 

damasion 

e plantagine 

uenenosa 

simpliciter 

genus eius 

dragme 

in uino potu 

cynorodïï 

et ad 

OM. 

Velonica 

ex uino 

caule alto foliato cacu- 

mine. in alios 

his 

contra hec 



Homericum — iterum 
bibere 






lis qpi quotidie 

aristolochia 

Tomuerînt 

mulse cyathis 

80. Antirrhinon 
anarrhinon 

sive lychnts agria 

similis 

hyacinthi 

semine 

Çt hoc 

lœdi 

veneno 

brachiaK 

Magi 

81. eupieam 
Artemisiafli 

adversus 

opium. Alligala privatim 

potave 

82. Pericarpum 



Duœ — simile 



Qtrique — dantur 

priBcipue. Hoc et contra 

8S. nembratimque 

subtexemus 

nymphaeœ et cicuts 

si una trst» 

illinantur 

Polylhrix 

callitriche 

iuncos 

maioraque 

84. lingulaca 

adraixta combusta 

ut eius sit 

Similis 

cyciamini 

Porriginem 



hom6>rîean roolide et 
mytridacîades cohor- 
tes, et sentaritt pela, 
omnia mala medica- 
menla exîgit £ aluum. 

Vetontcç semen in ratAso 
aut passe uel farina 
dragma in nini ueteris 
cyatis quatuor, uome- 
re coçenti atque ite- 
rum bibere 
His qui cottidie 
aryslolocia 
ttomuerit 
mulse cyatis 
Antityrrinum 

perarion 

lignis acria 

simile 

iaciRCti 

simile 

ex hoc 

ledi 

OM. 

brachia 
macfai 
eupiliam 
Artemesiam 
aduersum 
opium albam. priuatim 
pota 
Paricaipum 
due ei' spês cortice ru- 
bro. allerïï nigro pa- 
paueri simile 
Ulnfue autem excatofa- 
{ ciendo ideo contra 
cycutam datur 
precipue contra 
menbralimque 

subteximus 

nimphee lacit^ 

siue uatrile 

illiniantur 

Politria 

callitrice 

iunctos 

maiora 

ligulata 

ammixta conbusta 

ut eius 

Symilis 

ciclamini 
Pruriginem 
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4d 



in oleo decocta 

contrita 

aristolochia , et iberis 

balineî 

cyclaminos 

sanat illita. Hedetur 

peristereos 

85* cacalia 

leontice 

ungitur 

86. callitriche 
sternumentum 

similis 
in opacis 

87. Hyssopum 
phthiriasi 

et prur* 
Pampnylium 

acS myrnaBum — vomi- 
tionibus 



cumino 

88. Lonchitis 
quœ xiphion 
phasganion 

quanauam 

caule 

exserentibus 

89, phasganion — pri- 

mum 



in oleum decocta 

decocta 
aristolocia hyberis 
balnei 
cyclamenus 
sanat. lilita medetur 
peristeros 
calcala 
leantice 
unffiiitur 
callitrice 
siernaitamentum 
siffliles 
opacis 
Hysopum 
tyriasi 
prur. 
pamphilium 
ad szmirneuffl stomacho 
contrario j)urgat eu 
fico sumptû, in farina 
cum meile uomicio- 
nibus. 

cymino 

Longitis 

que et xiphio 

pasganion 

quamquam 

caulum 

exerentibus 

pasganion in humidis 

cum primum 



radicis 
aveilanœ 
fimbriatœ 

messes 
pars eius 

aequo 

si quid 
sunt ossa serpentis: 

eadem 
Tel oleo 

ungi 

peucedano 

et vertigini* PerungunI 

et radice 

90* Psyllion 

cynoides 

crystaliion 

Sicelicon 

cynomyiam 

fabœ 

nomen: hoc in baccis 

Vis ei 

in usu. Fronti 

temporibus 

et rosaceo 

aquœ: densat se ac 

terere 

iiiinire oportet 

cuicunque 

Et vulneribus 

medetur aristolochia, 

fracta 
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radice 
abeiiane 
fimbriata 

messe 
par eius 

equo 
quicquid 

sint ossa. Serpentis 

in oleo 

ungui 

Peucedana 

et uertigini ^tingunt. et 

radice 

Spyilon 

cynoyda 

crysaiion uocant 

sycilion 

cynomia 

fabe 

nomen hoc in bacis 

uis 

in usu fronti 

timporibvs 

aut rosaceo 

aquf densata 

terere oportet 

iiiinire 

cuicumque 

uulneribus 

medetur. Arystolatia 

fracta 



li. 1L1L¥I. 



passage de G' cemmeDce immédiaiement après les mots Suecus eum 

par les mots sangmem sislU^ sectioD Si. 



39. ne attingat oculos 


1 cauendum est ne attin- 


Ficos 


ficus 


cavendum est 


gat oculos 


sumsisse 


supsisse 


e foliis 


foliis 


naturœ 


nature 


Est semen 


Est et semen 


40. Tithymali 


tytimalli , 


decoctum 


decocto 


myrsiniten 


myrtitem 


catapotia 


cathupotia 


caryiten 


caro. et in 


solvendœ 


soluende 


myrti acutis 


myrciacutis 


radicis 


radices 


turgescente, siccatœque 


tumescente siccateque 


e vino 


uino 


Grœci 


greci 


Ulinunt 


illiniunt 


lavaturque, dein 


lauatumque deinde 


purgent vomitione 


purget uomitiones 


item 


idem 


1 


1 alio stomacho inutilem 
i trahit pituitam sale 
' addito 


sesama 


sesima 


alias — adiecto 


bilem et pituitam 


pituitam et bile 




hulcera 


ulcéra 


aphronitro« Si 


afronitosi 


41. Tertium 


Tercium 


vomitione 


uomitionê 


tithymalis 


titimalli 
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tithymalis 
rotundo 

42. helioscoplon 
porcilacœ, ramulis 

sacci 
oppida 

gralissimo 

infprna 

in oxymelite 

characiœ 

43. cyparissian 
nascenlem 
cui eadein 

quœ helîoscopio 
characi® 

44. plalyphylloQ 
coryinbiten 
amygdaliten 

succo 
drachmis 

45. dendroides 
leptophyllon 

comosissiinum 

maxime, cauliculis 

characias 

46. Apios ischas 
duoSy sive très 

rutœ 

ciepœ 

montuosîs 

in herbosis 

tusaque 

mulsa« Sic et hydropicis 

datur 

aridœ 

radicis farina 

aiuntque 

inferiorem — panaces 

et Vettonica 

et inflationes, ructus 

item acori 

daucumve 

lactucœ 

vitiis 

item Gentiana^ 

fabed 

sumta 

duabus iinguis 

tertia 

cyathis 



) 



tytimallis 

rotunda 

helyocopion 

porcilace 

soci 

opida 

gratissimo. quod colligi- 

tur incipiente uua 

interna 

cum oximele 

carachiç 

sippariciam 

nascente 

eadem 

que heliocopio 

carathîe 

platom fillon 

corimbilen 

amîgdaliten 

suco 

dragmis 

dendroiden 

ieptophillon 

comosissimum 

maximis cauliculis 

carachia 

Rapiocisca 

duos très 

rute 

cèpe 

montosis 

herbosis 

tusa 

mulsa sic et hydropicis. 

datur et 

aride 

farina radicis 

Aiunt 

inferiorë £ aluïï. Aqua 

tormina discutit. Quod- 
cumque panaces 
ueclonica 

inflationes ructus 

acori 

dacum. uel 

iactuce 

uicîîs 

genlianç 

fabe 

sumpta 

a duabvs lingulis 

tercia 

cyalis 



euntibtts — Agaricum 



48* cyatho 

lieni 

medetur: et paiiacis 

in aceti heminis 

vulnus 

cum aceto 

possit 

ficu 

Vettonica drachma 

oxymeiitis 

cyathis 
Aristolochia 

ut 

Argemonia 

septem 

sumta 

Nymphe® 

heracii» 

e uino 

Cissanthemus 

drachma bis die sumta 

cyathis 

hyssopum 

emittat 
Lien acori 

potu 
Prœcordiis 

utilissimœ — semen 

Vettonicœ 

scillite 

loncliitidis 

et Teucrium 

farina fœni Grœci 

49. Vesicœ 

item agaricum — dixi- 
mus 

ramici 

efficacissima — quidam 

Vettonicam 

œquis portionibus 

pro 

bibere suadent 

et dictamno 

tertias 

enterocelicis 

Xiphii 



r 

) 

\ 

I 






eunlibus addito nitro. uei 
polenta simul post cy- 
bum detur uel colo 
infunditur emina suci 
uel in febri agaricum 
scyato 
Kene 
medetur e panace 
aceti emmis 
eminam 
ex aceto 
possint 
fico 
uetonîca dragma 
oximelis 
sciatîs 
arystolocia 

aut 

agemonia 

uel 

sumpta 

nymphee 

erache 

in uino 

cissantemus 

dragma bis die sumpta 

scyathis 

hysopum 

demittat 

Lienis acori 

polo 

precordiis 

utilissime radices dimeni. 

semen 

uetonice 

scillito 

loncitidis 

teuchrium 

farinç feno greco 

uesice 

Item agaricum plantaffo 

foliis uel radice potis. 

ex passo uetonica. ut 

in iocinere diximus 

ramiti 

efficacissima quidem ad 

calcules 

uetonicam 

equis porcionibvs 

OH. 

suadent bibere 
e dilamno 

tercias 

interocelicis 

Siphi 

6 



m 




eiet — datur 

Tesicœ vitiis 

âtteeus infantiom ramjci 

psyllion 

cient 

anagaliides 

acorique 

vesicœ — herba 

cotyledonis 

omnem 

caulis 

myrrhœ. Ebulum 

teneris cum 

Erigeron 

et vino dulci 

Symphyti 

enterocelas 

hypocisthis 

Artemisia 

Dolores — Eadem vis 
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sciet infantibos entero- 

celicis. dator 

uesice niciîs 

sucus ramiti infantibus 

pyllion 

scient 

anacallides 

acori 

uesice uicîa calculose et 

herba 

cotriledonis 

ou. 

et caulis 

murre ehulum 

tmerii. coin 

Frigcron 

et in uino dulci 

simphiti 

ioterocelas 

ypocistîs 

Arlîmesîa 

Dolores uesice ex uino 

radix nimpfaee. hera- 

clye eadem uis 



50. cretkmo — rumpitar 



babet 

cachryn 

crassiore, et saiso 

saporis 

iucondi 

precipui 

stranguriam 

»quo 

inflationes. AItuiu 

urinainque 

Sic et 

althaeœ 

in vino 

stranguriam tollit 

efficacius 

utilis. Adversus 

51. Anthyllion 

quœ 

vesicas vitiis 




El. ILlLTiii. 



Aretamon ab hippocni- 
to admodû hudanda* 
Est autem inter eu 
quQ eduntur siluestriu 
herbarum. Hanc certe 
•pud callimacumappo- 
nit rustica illa hecale 
spês. que elate hor- 
tensîe caulis. unum 
palmô altos semen fe- 
mens odoratO ceu ba- 
lotidUu rotundum. sio 

catum rompitorO 
Babet 
cacyi 
crassiora et salsa 

iocundi 

precipua 

stranguria 

OH 

inflationes alaam 

urinam 

sicot 

aime 

e uino 

stranguria 

eflicatius 

utilis aduersus 

Cantyllion 

uesica uiciis 



Ce passage de 6' eommence par les syllabes rumque de pUrumque fil Umgis, section 21» et fioit |Mur 
les mots et mox paulo^ sectioD 49. Tootefois il offre aoe grande lacone, qai commeDce |Mir les mots 
fugere: Hua, sectioa 23, et fioit par les mots intus sint mma^ section 29. 



21. vitiis 

morbum regium 

elaterio 

qu® data sunt 

buprestique 

Aristoteles 

dorycnion 

hyoscyami 

cum ctcutà — œsypo 

qualiter etiam 

imponitur 

potum 



uiciis 

regium morbum 

elacterio 

que data sint 

bupresti mutatim 

arystotiles 

on. 

_ iosciami 

eu cycuta alîcui mesippo 

Qualiter et 

OM. 

potu 



scribit 


scripsit 


menses 


meses 


vitia 


uicia 


in facie 
admisceatur 
1 mel Atticum 

ilorum — învenîo ] 


on. 
adiciatur 
et melaticum 
^ cocleariû singulorum 
mensura. Marniura 
quoque auriû eici inu- 




^ enio 


peperit 
fieri negant 


pepererit 
negant fieri 



') Dans notre manascrit, ce passage est placé à la fin de la section, immédiatement après siirctrrtl, et forme nn 
alinéa à part. Il n'y « pas de signe de ponctuation après le mot mccurriL 
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SS. ieiuAO 


ieionam 


31 « crocodilo 


corcodrillo 


OGolis cruentalîs- 


cmentatis oculis 


quiedam 


quedi 


epiphoras 


epiforas 


hippopotamo 


hypopotamo 


aAguli 


angolof 


detrahendi 


trahendi 


•fficaciua 


eflcatiiii 


Plorimi 


flurimo 


faseia 


faadit 


Saiticam 


saiticaai 


23. in lueBse 


ense 


leva dolores 


lena dolorcm 


connudata 


nadalo 


scarificatis gingivis 


scarifatis gengiuis 


oieRsibua 


mesibua 


inguina 


agnina 


uti suo loco 


ut^ suo loco 


alopecias 


alopetias 


Lun» 


ione 


drachma 


dragma 


coDgraat vis illa 


congraanl illa 


32* et lynces 


linces 


tun 


si in 


omnium quadropedum 


guadrnpedum omnium 
efficacissime. In carphata 


exiliales es^e atque 


exiciales esse et 






L Parpnni quoque eo tem- 


efficacissime — polo < 


insula tradunt hocci- 


Purpuram — maiorem 


pore albis potui taolo 
' uini ea maiorem 


eiwdem asperso, femi- 


nere prooto 

1 OM. 


quocunque 


qQOOttnnque 


narum 


nudat» 


nodale 


urina 


urine 


ac verni, scarabœosque 


et aerm. scarabeoaque 


terra 


terre 


ac noxia 


et noxia 


aggesta 


adiesta 


Scepsius 


oersiua 


iogulorura 


ungularom 


cappadooia 
canlbaridum 


capadolia 


33. revertemur 


reuerlens 


cantaridum 


de iaclis 


e lactis 


eani 


OM. 


nutrices exitiosum 


nutricis exiciosum 


sementem 


sementia 


hi sunt 


hii sunt 




Item noaella tactu in 


spongiosa 


spongea 




ppetuum ieditur/ ut 


ad hominis 


ab hominis 


Item novellas — mori 


tamen ederam res 


vernum — cestivo 


aqnatius uernum estito 




medicatissima soli eo- 


h«ret 


heret 


( 


mari 


Minus autem 


Minus 


prœter 


prêter 


exhulcerata 


exulcerata 


alveartîs 


aiua 


post absfinenliam 


potior abstinentia 


29. et vit» 


uite 


Arcadia 


achaiam 


30. scincus 


sinchi» 


phthisfci 


ptisici 


queni quidam 


et quidam 


syntecticîque 


sintecti 


crocodiium 


corcodrillum 


et cacheclœ 


cychachoelç 


tenuiore 


tenuior 


qui asininum 


quia si uinum 


dignoscitur 


dinoscitur 


bibendo 


libendo 


crocodilo 


corcodrillo 


chiragrave 


thera graliue 


série 


certe 


schiston 


scyston 


poli 


potu 


fervel 


Tero et 


cum satyrio 


satirio 


cyathis 


scyatis 


erocœ 


eruce 


quot sint 


quod sint 


dracbmis 


dragmis 


hemin® 


emine 


admixtis, ita ut 


ammixtis. ita 


ne circumrundatur 


ni circumfundatur 


drachmarum 


dragmarum 


prœstat cyathus 


prestat scyatos 


myrrha 


mirra 


cum frigida 


cum et frigida 


efficaeiores 


efBcatiores 


mulso 


multo 


sumtus 


sumptus 


tertias 


tercias 


drachme 


dranime 


sub dio 


sub diu 


hemina 


emina 


singuliSy diebus quinis 


salis diebus quinque 


tradit 


dicit 


melancholicis, paralyticis 


melancolicis paraliticia 


Prœlerea 


Preterea 


articularibns 


articulariis 


sumtum 1 


sumptiî 


dysenteria 


dissinteria 
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marinis 
ptisana hordeacea 
rosiones intestinorum 
dysentericis 
pityocampes 
buprestis 
«antharidum y aut sala- 
mandre 
Colcbicon 
dorycnium 
cerussam 
durœ 
exhulceratis 
atrophos 
sentirent 
antiqui — habuerunt 
si hoc — caprini 
orthopnoicis 
nasturtio 
heminis sesainœ 
additis drachmis 
lertia die edera 
Lactis usus 
hepaticis 

vilio 

gravedini 

dysenterise 

phthisicis 

34. animalium membris 
Hune vocant hippacem 

sint 

salsa — moliia 

sugillala 

toslis cum melie 

Sapron 

sorbis 

cœliacis 

Genilaliuin 

et impositus: idem 

oxymelite 

balineo 

35. E lacté 
butyrum 

ex ovibus — caprino 

sed hieme 

lacté: sstate 

exemtum 

oxygala appellant 

adstringere 

36. Oxygala 

velis 
87. novœ nuplœ 
eliamnum solenne 

aut cum ~ vetustior 



( 



( 



maximis 
typsana ordeacea 
intestinorum rosiones 
dissintericis 
potio campis 
bupsti 
cantaridum aut salaman- 
dre 
cholicum 
doriciniu 
terussam 

dure 

exuiceratis 

attofos 

sentiant 

qui in archanis habuerint 

si non est e caprino 

ottonoicis 

nasturcio 

emina 

additis am iid dragmis 

tercio die hedera 

lactis succus 

epaticis 

uicio 

OH. 

dissintherie 

tysicis _ 

ïnbris animaliu 

Hos uocat hyppacen 

sunt 

salsa minuunt. moliia 

corpus alunt 

suggillata 

tostis nielle 

Sapru 

soruis 

celiacis 

genitalibus 

imposit'. Idem 

oximelite 

balneo 

B laute 

butirum 

ex ouibus et caprino 

sed in faxe 

late estate 

exemptû 

oxigalla uocatur 

astringere 

Oxigalla 

OH. 

noue nupte 

etiam nunc sollempne 

cum sale aut sincelus 

tanto fit uetustior 
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Grœci — Neque 

herbarum 

ioquimur sue 

efficaciore 

usus igitur axungiœ est 

excalfacienda 

sevo et œsypo 

cum hordei cinere 

pari 

membris 

cyathis 

phthisin 

in pilulis sumta 

aut qu» non sint ex- 

hulcerata 

salsa 

petitur 

axungiœ et mulsi 

cyathis 

phthises 

quoque 

iubent — sentiunt 

exspuere 

quœ non peperit 

quivis, admixto 

sevo 

collyrii 

Cicatrices 

hulceribus 

et inrumata — unciatim 

unciœ e loto 



Aliqui — furunculis 

duritiœque 
et conyulsa , et spasmata 

callique — ellébore 

admixta 

salsamentariœ test® 

in balineo 

sarcophage 

tuso 

vel cum cinere 

LxxY X ponderi centum 

spumad argenté» 

ulilissimum 

infl. hulcerum 

inungi 






grecî etiam appellauere» 

Tam in uoluminibos 

suis neque 

herbarum causa 

loquemur suç 

efficatior est 

Igitur usus axungi^ 

excalefacienda 

sepo et ysopo 

hordei 

pari pari 

menbris 

cyalis 

ptisis 

pillulis sumpta 

aut que sint exulcerata 

callica (?) 

recipitur 

axungie et multis 

scyatis 

ptisis 

queque 

iubent» Circumligatur et 

lateribuspectoris scapulis 

eorum qui ptisim sentiunt 

expuere 

que non pepererit 

quouis amixlo 

sepo 

collirii 

Cycatrices 

ulceribus 

Et infumata pilis ocnlo- 

rum datur. et ptisicis 

unciatim 

uncie ex toto 
Aliqui et mollis exiguu 
adiciunt panis illito 
cum calce. Itë furun- 
culis 

duricieque 

on. 

colliqne uicia cum seuo 

et ellébore 

ammixta 

salsamentaria teste 

in balneo 

sarcofago 

tusa 

aut cum cinere 

Ixxv. pondère c. 

spume argentée 

utilissime 

ulcerum infl. 

inungui 
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maxime — perungendis 

ad sedis vitîa 
yirilitatisque — medici 

ezemtisque — cœlesti 

saepius, tam 

emoliire, excalfacere 

tradit 

38. sévi 
exemlis 

marina. Crebro postea 

. . laudatissimum 

prius iubent 

sœpius 

dein 

affaso 

sœpius coquant 

ac pantherarum, et ca- 

melorum 

39. ratio 
excalfaciunt 

dein 
Curantur 






( 



siccatœque — dein 
liquatœ 
40. vel — est | 



axib' uehiculorom £dn- 

gendis maxime 
utebantor ad sedis uicia 
airilitatisque et per se 

axungia. Et medici 

exemptisque uenis aqoa 

celesti 

semiustum 

moilire excalefacere 

tradidit 

sebi 

exemptis 

marina crebro* postea 

omne laudatissimum 

iubent. prius 

sepius 

deinde 

adfuso 

sepius cogunt 

ac panterarum ac came- 

lorum 

OM. 

exealefaciunt 

deinde 

Curantur autem 

siccatç in umbra p cri- 

brum. dein" 
liquate 
uel pstantiû in effectu 
fel est 
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adversantur — dicnntur 



excalfacere 


excalefacere 


œre 


ère 


colore aureo 


aureo colore 


prsiigato 


preligato 


Damnatur 


Dampnatur 


flamini 


flaminii 


Romœ 


rome 


equus etiam 


etiam equus 


41. septîcam 


secticam 


emarginat hulcera 


marginat ulcérât 


iEgira 


egyra 


Terr» 


terre 


vaticinatura 


uaticinatarum 


tauri sanguinem 


sanguinem tauri 


in specum 


in specus 


Tantum potest 


Tantum ualet 


sympathia 


simphatia 


insimulare Q. Cœpionem 


insiniilareque cypionem 


Hircorum 


Hyrcorum 


scabritia 


scabricia 


quisque 


quique 


42. Bxitio 


Bxicio 



prœstant 

quoque 

tractatum 

maris 

medulla 

sevove 

ant vituli 

hinnulei 

utero 

Sanguine quoque 

dracontion 

adiiciatur pyrethrum 

Grœcos 

id tantum 

iuteriisse 

ex eo 
contra eas 

inveteratum 

ruta 

X quatuor 
vel illitum 

urinœ 

scillite 

vel sevum 

Millia — remediorum 

negetur carere 

Amplior 

hircis. Democritus 

eius auget 

se recolli^entes 

efûcacius 

occis® 

statim — hœdorum 

came 
pasti, coagulo 

contraque 

Aiunt autem 

efficacius cum aceto 

potum his 

a scorpione se 

tradunt 
eius pulmone 

43. ad vivas— admovent 

decoct» 



{ 



aduersantur. sed men- 
bratim quoque fugari 
eas. nidore cornu eo- 
rnm si aratur. dicta 
ac de summo gutture 
ustis ossib* congregari 
dicuntor 

prestant 

OM. 

tractum 

eius maris 

medulla cervi 

seboue 

tada ac uituli 

hinule 

u 

Sanguine 

dragontion 

«diciatur peritrum 

grecos 

tantujn 

interee 

eius 

contra eos 

inueteratur 

rutha 

•r 

lUI 
0H« 

urine 

scyllito 

uel sébum 

Milia preterea remédia 

carere negetur 

Aplior 

hyrcis democritus 

auget eius 

serere colligentes 

efficaiins 

occise 

illigant statim. alii carné 

recentem. Hedorum 

et carne 

pasti. Coagulo 

contra 

Aiunt 

efBcatius aceto 

potum. et his 

se a scorpione 

on. 

pulmone eius 

usque ad uiuas cames» 

quidâ carnem uituli 

admouent 

decocte 
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Hifpi 
tenUrt. 

caprip 

efficaqiu^ 

prœtei: ea qum 

45* lis qui 

reslioguiu^Mir 

hyo^cyaiwm 

opocarpathum 

pharicQQ 

dorycnÎMKu 
prima 

eias et alios iisus 

effiçâeiora 

6r«pci^ quo^iaio terrs^ 

VerumUmen forliara 

Nec uros aut bisontes 

quanquaai — refertis 

portiom^ 

efficaciora, 

ephemej-uafi 

cantharides 

datse — otnnîa 

cantbaridas 

bulirum 

Omaâi quoque 

privatim vero^ 

6evo 

est, et eontra 

hœdinus 

hœdi 

chamœleonero 

drachma» 

additur 

nomeratur 

4Ç« ursious adeps 

admixto 

adiaiUo 

rosiris — hanc 

cornus 

tœdia 

CiiDolia 

et acetOy sic ut 

scrofinum cum 

eliam furfures 

asinini 

a canilie 

illinator 
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Hyrci 

têptari 

aliquo 

câpre 

hyrundinis 

efficatius 

solida maaica 

prcBlerei^que 

His qui 
resiioguntur 

iosciamû 

opocharpatum 

cariée 

doricinum 

in prima 

et alios usus eius 

eiocaliora 

greci qïïi terre 

Ueruntamen forciora 

Hec urps aut uisontes 

greci 

on. 

reporcione 

efÇç^llo^ft 

ephçrum 

cantarides 

date omnia uomitione 

caniharides 

bulyrum 

omnia si coquitur 

priuatim 

sebo 

eo conira 

hedinus 

hedi 

cameieonem 

dragme 

additu 

annumeratur 

OM. 

mixCo 
adiantho 
rostris earum. prurigi- 
nem cum uino* Prodest 
ad hanc 

cornu 

tedia 

cymolia 

ex aceio« sicuti 

scrofinum 

furfures eliam 

asini 

e canicie 

illioantur 



cum oleo. — gratj|a 

taurjiMi. cnm. iÇgyplio 

illmiinf 
Capilis hiilcera 

adiiçi^tUK: 
Efficacius — tolluntur 



Seyum — adeps 

felis fimum 

cornus 

hirciiM 

tamaripi^ 

buJyro 

prius 

Sicuti 

leodes 

myrlep 

item ac^ua — relicta est | 

cornus 
irino^ Oculorum 
47^ epiphoras 
iliinunt 

Cervini — putant 



excrementjs 

Epinyctidas 

aprugno 

Ungulœ asininœ 

cicatrices oculorum 

ex dextro 

trita cum fuiigia^ 

vitiii^ 

occurrit 

calliblephari . 

temperatur — sesamino j 

Felie 
coUyria 
Sevum 

succo 

vitiis 
medulla^ 

ceiœ 
addito 



tu oleo densari. Et .an« 
niiu pulii eu urina ad- 
missent nardû fastidii 
grâ 

lîiurrino ou egipto 
illiniunt. . 
Ulcéra càpitis 
adiciati^. 
Effieatius tamea uitulinû 
feK q cum aceto cale- 
facto et lîndes toUunlsr 
Sébum uitulinû capitis 
ulcerib' cii sala tnlmn 
utilissimu laudatur. el 
uulpiii adeps 
fel lupinum 

OOMIU 

hyrcini 

amarici 

bvtiro 

priusque 

sicut 

liades 

myrcûo 

Pota ea qu» relicta est 

e bouis aut asini pota 

cornu 

irino oculorum 

epiforas 

illiniunt 

Ceruini cornu cinere 

scabricias. Eodë inungi 

mucrones aut ipso ef- 

ficatiores putit 

excremenU 

ep^nictidas 

aprino 

Ungule asinine 

oculorum cicatrices 

e dextro 

cum fuligine tiitoi 

uicii^ 

toilit 

Glalli blefari 

têpatur optime et lignio 

papiraceo. oleoque se- 
saminio 

Fel 

colliria 

Sébum 

suco 

uiciis 

meduUe 

cere 

adito 



G 



daritiœ 
illinimtiir 



sedanlur^-sero 

qnoniam es quasdàm 

devorare 

aeque 

sanari lusciosos 

nyclalopas a Grœcis 

caprœ vero 

felle caprae 

eas ve8ci 

ocuios suf&ri 

ihassato 

quidem 

veratri 

tertia 

pterygia 

succo 

inveteratum fel efficacias 

q>îphorîs 

pulmonem 

caiigines 

48. vitiis 

cicino 

œquis 

Prœcipae 

Contraque — lacte 

Quidam etiam 

myrrha 

ezcalfactum 

pingue 

rosaceo — tepefacta 

Sevum — recens 

caprœ 

calfacta, Tapore 

per lagen» 



{ 



Admiscent — aaribas 



atktem 
detam 

et ociini succo : eiusdem 

cumino | 



duritie 

illinjuntur 

èpiiôrè 

sedanllftr. 8i HkVMStt Ml 

utrumque ex melle sero 

qin quasdâ 

deuorari 

eque 

lusciosos sanari 

nictolopas a grecis 

uel câpre oero 

felle câpre 

uesci eas 

suffiri ocuios 

inassati 

equidem 

ueraci 

lercia 

ptirigia 

suco 

inueterata fel efBcatius 

epiforis 

pulmonis 

caliginem 

uiciis 

cylreo 

equis 

Precipue 

conlraque odorë grauem. 

£sepe factû in mali 

corio ntpta in ea parte 

cum lacte 

Quidam et 

myrra 

exoalefactum 

pingue 

rosaceo. instillantur om- 

nia lepefacta 
Butirnm recens sébum 
cum adipe anserino 
câpre 
calefacto uapore 
et 2 lagene 
amiscent tcii parte aceti 
et aliqnid myrre. Vi- 
tuli qui ndu herbS gus- 
tauerit fimô mixto Telle 
eiusdê« et cute qua re- 
llquunt angues excale- 
factis prins auribus 
aut 
sebùm 
et ocimi suco cum eius- 
dem 
cymino (?) 



scrofa 

e iiaturis 

vitns 

)si «ti rtipté 

ibi aliqua 

e lacte 

Si gravitas sit 

caprœ 

vel si pus sit 

hœc eificaciora 

tertia denarii 

.^copeni 

Parotidas 

sévi 

&ypocisthidem 

et per se butyrum 

fœni Grœci 

succo 

EfBcacius 

strychno. Prosunt 

capr® 

fimumque 

iilitum 

49. efficaciorem 

USQS crudi cornas 






Magnum — citiere 

Certumque 

Hœc adalL 

miscuisse 

os simile: hoc 

scarificari 

myrrha 

combusta eundem usum 

circa quœ 

coxendices 

lisdem 

iumentorum 

notum est 

combustis 

lichene item 

hSppomanes 

ac super 

Prœterea 

invenitur os, dentibus 

scariGcari 

exemfo dente emortùi 

in lychnis 

repraesentat'e monstrifi- 1 

ce: similiter y 

hippomanes 

affusnm 

in effigiem equ» 

Olympiœ 

fliitumqoe 



scropha 

e natura 

uiciis 

si rupta sint 

aliqua ibi 

éx tacle 

Si flrrauitas 

'ë 

si poàift 

efficatiora hœc 

tercia 

sacropemi 

arotydas 

sebi 

hypocistide 

ei prese butirum 

fenî grecî 

suco 

Efficatios 

stycano prOsunt 

caj)re 

fimus 

fllitus 

efBcatiorê 

Qsu crudi cornu 

Magntim remediO est et 

in luporum cynere 

Certum 

4de flidàll. 

myscufsse 

simile hoc 

séarîficare 

mirra 

conbusta eiusdem usum 

circaque 

cotendices 

Hisdem 

OM. 

certum est 

conbustis 

Item lîcene 

hyppomahes 

aut super 

Preferea 

inuenitur. os dentibus 

scarifari 
exempte dente mortui 

in elictinis 

repsentare. mohstrifice 

similiter 

hyppomanes 

adfosum 

in effigie e(f<fe 

olimpie 

illîtnm 
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li. ILILIL. 



passage de G' eommeace par les syllabes $ime du moi efieaeisrime 

mots tardius mis riUusiris, section 40. 



33. efficacissime — cu- 

rantur 

prœstat 

34. tertio 



circumdatQs — recens 



ciconis^ 

Huscie 

infricats^ 

Sevum 

cum cinere — Sevum 
35. Ambustis 



Item — appareat 

Item adeps 

36. Nervorum 

nodis 

ex oleo cyprino 

illiti. Doloribus eorum 

amphisbsna 

contritusque 

in muiso 

lilii 

in cibis 

inyeterata : herinacei , ( 

spastîcis ( 

mustelœ cinis. Serpen- 1 

tium ) 

prohibet 

Opisthotonos 

mulsîB cyathis 

37. pterigia, tollunt, ca- 

nini 

cinis — decocta 

butyro 

fellis 

scabriliam 

cantharides 

tertio die soluta^ 

locustœ — sevum 



I 



{ 



efficacissime medetur. 
anserino adipe curan- 
tur 

prestat 

tercio 

circumlatusfurunculo to- 

tiens expuenli medetur. 

Et cinis medetur ex galli- 

naceo fimo quod est ru- 

fum. maxime recens 

ciconie 

masce 

infricate 

sepum 

cum cinere. Capiili mu- 

lieris sepum 

Ambubta 

Item j^liriïï oleo fimu 

ouiu cû cera muriï! 

cinis coclearum quo- 

que sic ut ne cyca- 

trix quidë appareat 

Adeps 

Ceruorum 

nodos 

in oleo cyprio 

illiti dolores eorum. 

Adeps ambisbena 

tritusque 

e muIso 

milii 

in cib 

inueterata irenacei spar- 

ticis 

mustele cinis serpentiû 

[/tohibent 
Opisthotomos 
mulse sciatis 

pterigia tollunt. Canini 

cinis autuluia decocta 

butiro 

meilis 

scabhciam 

canlaride 

tercio die soluté 

locuste cum sepo- ircino 

pecudû sepiî 



et portulacam — viscum 
tertio 

38. sevum 
ex omento 

indîtum 

coagulum 

prosint 

butiro pari pondère 

Cochlearum terrena 

ips® extractœ 

sistunt 

cochleœ contrit® 

fronti 

vei sanguis, profluvia 

immodice 

cremati cinis 

39. Vulneribus 

œsypum 

œrugine 

sequis 

erodit et hulcerum 

ad œqualitatem— quoque 

addito — cinere 

in his hulceribus quœ 

trahunt 

Excrescentes carnes 

hulceribus ad aequalita- 

tem 

sub teste 

subacto 

epinyctides 

Vis in 

spodii 

mustel» 

Duritias — hulcerum 

terebinthina 

Eademque 

hulceribus 

hulcera omnia 

anisi 

ex oleo 

nervos — diem 

hulcerum 
simblio 



{ 



OM. 

tercio 

sébum 

exumento 

illitum 

coaculum 

prosunt 

butyro pari ponde 

Coquearum terrenarum 

ipse extracte 

OM. 

coclee contrite 

fonti 

uel sanguinis profluia 

inmodice 

cremationis 

Ulceribus 

esipum 

erugine 

equis 

erodit ulcerum 

ad sanitatem reducit» 

ad equalitatem redigiL 

expletque 

addito nitro aut cinera 

ex his ulceribus que 

trahant 
carnes excrescentes 

ulceribvs ad equalitati 

sub testa 

subiecto 

epynictides 

on. 

spodi 

mustele 

Duricias in adultero 

ulcerum 

terebintina 

Eadem 

ulceribus 

ulcéra uniuersa 

anexi 

oleo 

neruos quos abscisos il- 

litis solidari intra sep- 

timû die solidari 

ulcerum 

simpulo et 
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Eadem — conglutinant 



Herpès -^ quaecunque 

Cochles prosunt eis cum | 

tusœ 

myrrha 

sanare 

sumto 

hulcera 

ac sanari celerius 

hulcera, TÎperas edendas | 



Eadem rationc et coclea- 
runt trena prosunU lo- 
teque exempte recen- 
tia uulnera tusç im- 
posîtç conglutinant 
Perpes quoque animal 
a grecis uocatur. 
quo precipue sanantnr 
quecque 
Codée quoque prosunt. 
et cum 
tuse 
myrra 
sanarere 
sumpto 
ulcéra 
ac celerivs sanari 
ulcéra, uiperis emendan- 
das 



Troxalidum 
margines hulcerum 



item fimi — arietis 



butyrum 

Hulcerum 

elephantiasin 

40. peculiariter — max- 
illis 

suffundantur 



Trisallidum 
margines ulcerum 
Item fimi colubini cum 
henico et melle. Eadê 
q erodcnda ii bubonis 
cerebro cû adipe an- 
serino. Mire uulnera 
df glutinare. qvç uo- 
cantur cathete. cinis 
feminiî arietis 
biturû 
Et ulcerum 
elefantiasim 
peculiariter medetun 
cum cera. Efficatius idê 
medicamentum. fit max* 
illis 

infundantur 



li. ILILILI. 



€e passage de G' eommeoce par les mots grauiores iUum haUtum, seetion 28» et finit par les mot» 

Annœum €allionem, section 33. 



graviorem 
vitiis altitudine ipsa 



emendant — obstruantur 



Qusedam aqua^ 

stalim incipiente 

qusedam Canis 

in Macédonien Pella 



Ante oppidum — riget 



portus — sestate 

horto 
Arcturum. Non ipsa ses- 
tate 
Olympum 

In Sicilia — hieme 

, œstate exundant 
Apolloniœ 



grauiores 
altitudine ipsa uiciis 
emendant. as^iduo lin* 
teorum iactatu euenti- 
lando en ad aquâ uen- 
tù ë. sine harenato 
opus surgit ne uene 
obstruantur 
Quedam aque 
incipiente statT 
Quedà canis 
in macedonia appeliant 
ante opidO enf incipiente 
estate frigida ë. Pa- 
lustris dein maximo 
estu in excelsioribus 
opidis riget 
portus. et oppida thenis 
ennea cinnos. nymbo- 
sa estate 

orto 

autumniî iï ipsa estate 

olimpv 

In sycilia quidë circa 

qui mesanâ et milas 

hyeme 

estate exundant 

Apoilonie 



mare œstate 
et maxime — œstas 



( 



Ouœdam terrœ 
fiunt 

29. dulcior, œstate au- | 

tem ' 

squalis amnium 

sunt aquan 

qualesque 

succi 

iidem amnes 

Borysthenem 

Bosphoro 

toties et 

Nili rififua pluviœ 

iEgypti 

30« alimenta 

consumebant 

sicut in Hanmo 

cecidissent 

Plerumque — corrivantur [ 

digerere 
summœ 
oppido 
Arcadia 
uti quœque cœpissent 



mare estate 
et maxime canis ortu 
parcius si frigidior sit 
estas 

Ouedâ tfe 
st 

dulcior est. estate 

equalis annium 

sF aque 

qualesue 

suci 

idem amnes 

boristenen 

bosforo 

Tociens et 

in ligna pluuie 

egipti 

alumenta 

consumebantur 

sic in hemo 

cicidissent 

Plerumque damno si tor- 

rentes corrigantur 

digère 

summe 

opido 

archadia 

ut queque cepissent 

7 
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Terrœ 

Pheneum Arcadiœ 

Coryco 

cœptus 

mira, ubi 

calidas factas frigidas 

amnis qui 



in salem — permeet 



Rhodiorum 

Chersoneso 

Babylone 

œstale rubras 

Et Borysthenes — cœru- 

leus 

Hypani 

Hypanim fieri 

circa hoc 

31. duci 

pyxidatis 

lœvigatis 

e pluinbo 

longitudinis esse 

quinari® 

sexagena pondo pendere 

octonarîœ 

denariœ 

portiones 

Denariœ appellantur 

lamiaœ 






terre 

appenninû archadie 

corisco 

ceptus 

miraculis 

e calida facta frigida 

omnis qui 

in salê. £ et illa mira- 
culi plena aretusa sy- 
racusis* fiinû redolere 
£ Olympia, uerique si- 
mile alpheus qm in ea 
insula sub mari gmeet 

Rodiorum 

cherreneso 

babilôniç 

estate rubras 

Etboristenes estatis tem- 

porib' ceruleus 

hipani 

hypani fieri 

circa hœc 

dulci 
pixidatis 
leuigatis 

plumbo 

ëë longitudinis ee 

quinarie 

sexaginta pondo pondère 

octonarie 

denarie 

porciones 

Denaria appellatur 

lamine 



quinaria* — fieri 

32* . alioqui 

erat h»c, quœ 

perfugio 

Cutiiia 

bibendo atque 

in gloria 

plurimis horis 

balineis 

dulci 

discedentes 

corporum — mersa 

gloriantium 
turgidos 

cœno 

quœ sint 

in Segesta Siciliœ 

Larissa 

Melo, Lipara 

œris 
existimavere 

nihil 
deprehenditur 
33« Medendi 

qu® calefiunt 

ferruminandas fracturas 

ossaque 

siccanda 

Prœterea 

phthisi 

sanguinem egerentibus 

Annœum 



T 

{ 






quinaria infractu omni 

colÛ quinarii fieri 

alioquin 

erat. hec quç 

profugîo 

cutiiia est 

bibendo aq; 

in gloriam 

OM. 

balneis 

dulcedine 

discedentis 

reliqua corporum parte 

mesa 

gloriantur 

turgidis 

sceno 

que sint 

segeta sicilia 

darisa 

melolipara 

eris 

estimauere 

nichil 

deprehenderetur 

edendi 

que calefiunt 

ferruminata a fracturis 

ossa 

assicanda 

reterea 

tysî 

sanguine egesto 

anneïï 



» 



ERRATA. 

Page 6, 1'* colonne, 11* ligne, lisez exhiphos^ (7. — 

P. 11, note, liiez 33«, au lieu de 24*. - 

P. 15, 3* col., 25* 1.» lisez resû/il, au lieu de resiitit, — 

P. 18, 4* col., 32* 1., lisez dilectos, au lien de diiectot, — 

P. 19, 4* col., 39* l., lisez typsana^ au lieu de iypsana, — 

P. 20, 2* col., 32* 1., lisez adusta, an lieu de adutira, — 

P. 21, 2* col., £* 1., lisez uipas^ au lion de uipas, — 

P. 22, 3* col., 10* 1., lisez mulientm-^fiat, an lieu de mii- 

lierum fiât, — 
P. 23, 4* col., 12* 1., supprimez le second ezcesseral,— 
P. 37, 1** col. C* 1., lisez quoniam^ au lien de quoniom. 
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Saitrcitt, 3oi. X^. Dr. Qrôfierci: ^tatec^iômuo berStô- 
mif4''^at^oUf(^en Slelision, — 18 

Sedsc)t|iit»f i, IR. (von) no ^a^r (9efc()i(^te bco jC^f. ^^rcuB. 
2. ^ipofen'ict^cu ^nfantette^^icgimcntô lillr. VX 1813 bi$ 
1H03, a — 

I<lrseh, J« B. Plan de la ville de Luxciiibour|;, 

drctsë il récliolle de 1 IS.îKK) mètres -< 12 

nahon de Monaghan, Eag. LV(;lisc, la reforme, 
la ithilosopliie i*t le socialisme?, au point de vue de 
la civilisation moderne, — ^7S 

gceonde édition, format in-8*\ sur beau 
papier, collé et satiné, 1 IS 

— - - Rome et la civilisation, influence de Te- 

i;lise sur le développement matériel intellectuel et 
moritl du monde, d*après les bistoriens prute»tants 
et philosophes, précédé d*une lettre du R. 1*. Félix, 
de la Gompaj^nie de Jésus, 18 feuilles in-12, . . 1 — 

4yéfrofioiiie,( le) Publication musicale belge pour harmo- 
nies et fanfares, paraissant en 12 livr. par an, dont: 

8 petits morceaux à 1 B 

4 grands „ à 2 16 

pour une année complète 20 -- 

pour un semestre 10 12 

pour un trimestre 5 18 

Mémoire pour Hlonseigneur Nicolas A dames, Ev«*((ue 
d*llalicarnas$e. Vicaire Apostolique h Luxembourg, 
Défendeur, contre AI. Jules 3Ietz, Rédacteur res* 
ponsablc et propriétaire du , , Courrier «lu Grand- 
Duché de Luxembourg,*' Demandeur, -- v{ 

nigeot et CoUery. Mois de Hlarie, avec approbation 

de S. Em. Msgr. le Cardinal Arche vé(|ue de Reims, — 20 

IDiiîfionôbu^Utn, elfâjfifc^cçi, burc^ ci ncu 'ISruM'tcc 

bev WcieUîdjaît 3cfu, gcljeftct, — 'î'Vj 

ib. ib. tu ç^an^i i^cbcr oebunben, - - 15 

ib. ib. în (iJoIbfd^uitt, .... — 27 

Mullcr, N» Le nouvel office de Ti m maculée con- 
ception que le Pontife préconisa teur de ce dogme. 
Notre Saint- Père Pie IX, a octroyé à l'église le 
SîS septembre 1883. — Traduit en vers français. 
Avec autorisation de TOrdluaire, — T'/g 

Ncamann, J« \otici*s biographiques sur les auteurs 

luxembourgeois, — 8 

IVcyeii, Dr. Biographie Luxembourgeoise, histoire 
des hommes distingués originaires de ce pa}s con- 
sidéré 2k IVpoque de sa plus grande étendue, ou qui 
se sont rendus remarquables pendant le séjour qu'ils 
y ont fait, 2 vol. gd. in-4^, 4 — 

-^ — Les hommes remarquables qui ont appartenu 
au pays de Luxembourg» soit par les liens du sang. 



soit par la naissance, et qui ont illustré la patrie, 
au dehors par leurs actions d*éclat, au dedans par 
leurs bienfaits civiques; I. IfS ecclésiastiques, II. 
les militaires, III. les personnages civils. Traduc- 
tion d*un manuscrit latin de la bibliothèque pu- 
blique de Luxembourg et de celle de Trêves, . . — G 

Ofpvium proprium beata: Maria* Virginis, Consolatri- 
cis afllictornm, Patron» patria; luxemburgensis, nec 
non officia recentioris a;vi, qua: in llreviariis anti- 
qua* édition is non in\enîuntur, — 18 

Or gan beâ SuTeind fiiv d^riftlic^e Jtunft im !î(poftoUfcl^en 
îSifariatc Xugemburg. 1. .Çcft. 3ûÏKS^«0 1^^»^ • • — 



ib. 
ib. 



ib. 
ib. 



2. 
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Pèlerinatfe, (le) à IVglise de X«.tre-Dame de Luxem- 
bourg, des RR. PP. Professeurs et de MM. les 
élèves du collège St.-Clément à Metz. — Relation 
dédiée aux illustrt's chefs de famille et aux per- 
sonnes honorables qui ont fait cortège au célèbre 
pèlerinage, 

Plaidoyer de Mr. Ernest Simons dans TafTaire de M, 
Jules Metz, rédacteur du ,, Courrier du Grand- Duché 
de Luxembourg,'* contre Monseigneur Adames, 

Plaidoyer de Mr. Charles Simons dans Taffaire de M. 
Jules Metz, rédacteur etc.. contre Mgr. Adames, de- 
vant la Cour supérieure de justice, dans raudienee 
civile du 15 mai 1884, sous la présidence de Mr. 
Wurth-Paquet, 

Çottvdt bes^o^ra. .ûrn. ^ifc^of 9(bamco, '^(poftottfcO. 
^icar xm (^rogr}cr.^ogtI)um X^uireinburs, ^;>I)otO()rap()ie 
in ^ifitcnfartcnformat, im Oi'nat mib in cinf ac^er Xrad)t 

— — lit(;oorapt)irt , 

^ortrSt bcâ fcl. Gbuarb DUd^cIiô, Iljcol.^iccnt, gc- 
rocfencr (rrjbiîc^ofL iiolui[d;ci- .vûuôfaplau uub 6c: 
^cimfcïrctar, ^roKfîoi* bcr Xogmalit am Scmiuar ju 
iiu£cmburg, 

^ortrat bc«S ici. 3. 3)1. 35. î8 i au n ay/iHarm tjon 3(râ, 

Prat, Ci. F* Législation sur raflTouage et autres émo- 
luments communaux comprenant: 1'* Apereu his- 
torique et législation; !2'' Règlement du Luxembg. 
du 3 juillet 1857; «"o Règlement de la même pro- 
vince du 18 juillet 18:j8; 4" Appendice ou dii- 
positions non contenues dans les règlements; 8^ 
Affouage dans les provinces de Liège et de ^amur, 

Promemoria fiir bcit .voc^wUrbiçjften .Ç>crrn ^Uifolaiiâ 
îi(bamc§, 5Jiîci)0f von .^alifarnaffu^, Stpoft. 'Mat uou 
iîuscmburg, alâ ^criagtcn, «cgcn ."ont. J- 'JJÎ«-*<J/ »<^ï^- 
antw)oi*tlid)er 3lcïaftcur u. iriiicntl;umcr bco Courrier 

du Grand-Duché de Luxembourg, al^ AilâQCr. — 

2(u<S bcm Sranjolifc^cn, 



— 18 

— 15 

— 15 



— 2 







l 



S 
20 



25 

12 
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frêfrimm nffltiamak alijBi! Mlaufum prit Clua lir»- 
rialat ■pwtallcl t,u*cabnr]rt*iii m HiBnllMlinâfl» 
mlAD PU PP. IX- AppiuLml>ii> M nJrm drni CM- 
rnaum ■<.«•• uUiU NnLCCLKlV. Dlr 1K. Jaaii. 

KdianEk, ■., Dr. Nnlin- bUlnriqnr iiir t'ha>i>lM 
cifil rfc LiocmlMiani 

Cfaricr, Dr. ettdgf trtltiitt etirtaungin itbit Mt 

ttiBttllii, 0. iSiUrr), euitîW Wi ara)i(iKiC!ll()unik 
iiui«n5iit(|. ataBI», i{(«tflt. XWw, S9«il(r, 34lôRfr, 

niU flngaht. imtn att^rtm, 1^ SnOiTfninfi. Mt 

!tni«(I (^trt ^n^nbr, tiHb btc KblÏKUuBom |u 

iFtl4«n fit V)t)1î4t!t4 *n Smoiilhing, bn 3Ri!i}. bfr 

I Qufdj.bM fibutflisrêniniM, btr birAra Stnwra.b» 

? f o|)ri, im fBalbungni unb bft Saltut n^btra. 9ltl 

t SvmA^Uguiii bn ncolcnmt vnbffmtlh^I 

~U»*Tiiii, H. lt*rn. BUUaU^e du «nudDucbé ée . 
LaitMlMnr];. VUlc*. kaots*. vUitgt*, &>*<<«■ , 
cMiniai, hnua , aaulliw rt muimu* iftiljrt Jh 



(imail-Daritf , N*r« IfiiIkitiNa. enlr'AHtne*. 4c I*«p 
pof aUQ**. ào timmbrv di l(«n Tm\ , tl i*« Jiol- 
•Imh aKii|at)l« lli ■fpaitifnnml mai Ir np^rt 
de railiBi«U(r>ll<>i> . ilti li laint*. d* la jiuKtr, 
<lo l'mrrgnlrrmnit, iln raBlnlnliaB* direct*!, 4a 
pnMfi, dr* Hir^U t( 4a Rallr Pahlt» ««f* l'anlv' 
riMlïo* do GaatEt»micnt 

TâUnm iganftl^iu Jai Pap**, ilrpaU Ht Plrttt fa» 

qa'l Ptr IX 

a, ià. taiHi inr tMc aitc hac*'Hal| 

Uiitfrii4t &ttT bo* ((iiigc aAtmnntt bn Stmitn«. 
nn tcB duibniûiklBlkn XtKi^sit nea Sfllli4' Pirfail 

fût Wn* Ttfjfif, 

Wll^fin, lltr. ii'iro ï« Otlfln J^naba im SU 
«librn fu lolrinlfAn Bfrattt brf^nibM, ilbni(|t «bit 

ftem lu TidttO, 11 ficfln Ui-H», 

a>ltl, jvb. «mfcnlîal, P. KriinnpInifL Il!iii i!rtM 
Ul <Hn SdnidDoTliiij gfhilln un bttSlAtuia m» 



